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PREFACE

Translated by Alice Sarkozi

Maiijusri-nama-samgiti (Tib. ‘Jam dpal gyi mtsan yang dag par brjod pa, Mong.
Manjusri-yin ner-e-yi tineger dgiilekiii “True invocation of the names of Maifijusr1”) is one
of the most important tantric texts that found its way into the literature of all the nations
following the Mahayana Buddhism.' Of course, it has been translated into Mongolian
several times, as well.

At present there is no precise information about the origination of this text. It is
believed that it has been composed in India between the 5" and 10™ centuries.” There are
two redactions of the Sanskrit Mafjusri-nama-samgiti. One of them is a short version
containing only the text of the work itself,’> while the other is a more extensive version
giving a commentary on the discussion of benefits of invocation of the names of Mafijusr1

o on 4
(Sanskr. anusamsa), as well.

Primarily Sanskrit text of the Mafijusri-nama-samgiti had no division into sections.
Afterwards all text of the work was divided into thirteen chapters. Each of them has the
separate name at the end of chapter. i

Most probably the early Tibetan translation of the Maiijusri-nama-samgiti was

made already during the rule of Trisongdecen (Khrisrongdecen=Khri-srong lde’u bstan)
(755-797), or some time later.’ Then, the short Sanskrit version of the text was translated
into Tibetan by the well-known literary personality, Rin-¢hen bzang-po (958-1055) in

' Bibliography of the researches and the publications of the Mafjusri-nama-samgiti in different

languages cf. J. Elverskog. Uygur Buddhist Literature. Silk Road Studies 1. Brepols, 1997, pp. 115-116.
*G. Kara, P. Zieme. Die uigurischen Ubersetzungen des Guruyogas “Tiefer Weg” von Sa-skya

Pandita und der Maiijusrinamasamgiti — Schriften zur Geschichte und Kultur des alten Oriens. Berliner
Turfantexte VIII. Berlin, 1977, S. 85.

' M. . Munaee. Mafjjusri-nama-samgiti ~ Mcropuko-dpunonornyeckne  3amuckd  CaHkr-
Tlerepbyprckoro yuusepcutera. T. 16. CI16.,1885; H. I1. Munaes. Bynnusm. UccnenoBanus u marepuanst. T.
2.CII6., 1887, c. 137-159; D. D. Mukherji, Aryamafijusrinamasamgiti: Sanskrit and Tibetan Texts. Calcutta,
1973; A. Wayman. Chanting the Names of Mafjusri. Boston, 19835.

* R M. Davidson. The Litany of Names of Mafijusri. Text and Translation of the
Mafijusrinamasamgiti — Melanges chinois et bouddhiques 20. 1981, pp. 1-69. Maifiju$ri-nama-samgiti was the
object of numerous Sanskrit and Tibetan commentaries. Some of them were incorporated into Tibetan Canon
(Tanjur). In XVIII century appeared Peking xylographed edition of Mongol version of Tanjur, where presents

eighteen Mongol translations of commentaries on Maiijusri-nama-samgiti, cf.: A. Sdrkozi. A 17" Century
Mongol Maiijusrinamasamgiti with Commentary. — Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae. T.

XXXVI, fasc. 1-3. Budapest, 1983, pp. 450-451, note 8.
5 Davidson, p. 13.
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Cupertino with the two Indian pandits, Kamalagupta and Sraddhakaravarma. This Tibetan
version is the work that served as base for some Mongolian translations—the earliest one of
them dates from the 14™ century.

The oldest specimen of this early Mongolian translation was preserved in
fragments of xylograph edited at the end of the 14™ century ° revealed in Turfan by the
German expedition in the beginning of the 20™ century.” The colophon of this edition was
not preserved.

The earliest Mongolian manuscript of the Maifijusri-nama-samgiti in this
translation was discovered in the library of the Summer Palace in Peking where it was kept
together with other 49 Mongol manuscripts.® The manuscript is well preserved and contains
the full text. Though, it is also defective, as it does not have a colophon, its early date can
be proved by the orthography and the style of the handwriting characteristic of the pre-
classical period of the Mongolian literacy.’

The colophon of the Mongolian translator is also missing in the four-language

xylograph edition of the Mafijusri-nama-samgiti containing the early Mongolian translation

of the work.'® Though, there is a colophon of the editor at the end of the xylograph
mentioning that it was printed in 1592 at the order of Bayagud-batar,'' the grandson of the

® The fragments preserved the last line of the 36™ quatrain leaf and. five complete stanzas from the
37" up to the 41" stanzas.

? E. Haenisch. Mongolica der Berliner Turfan-Sammlung 11. Berlin, 1959, S. 17. No A 8; L. Ligeti.
Monumenta Linguae Mongolica Collecta I1. Budapest, 1972, pp. 141-143; J. Llbpancoonom, Y. Anmanespan.
Typdansr uyrnyyarsin TM 40. Studia Mongolica T. V, fasc. 6. Yiau-Barop, 1965, c. 147-170; M. Weiers.
Zum Textfragment TM 40 aus der Berliner Turfansammlung. — Zeitschrift der Deutschen Morgenlidndischen
Gesellschaft. Bd. 117. Wiesbaden, 1967, S. 329-352; D. Cerensodnom, M. Taube. Die Mongolica der
Berliner Turfansammlung. Berlin, 1993, S. 103-107.

® W. Heissig. Beitrage zur Ubersetzungsgeschichte des mongolischen buddhistischen Kanons.
GGttingen, 1962.

° L. Chandra. Early Buddhist Texts in Mongolian. Vol. 1. — Sata-Pifiaka Series. Indo-Asian
Literatures. Vol. 300. New Delhi, 1982, pp. 1-26.

' Heissig, 1962, pp. 23-24; publication of the facsimile of this xylograph cf. Raghu Vira. Mafijuséri-
Nama-Saigiti in Mongolian, Sanskrit and Chinese. — Mongol-Pifiaka Vol. 6, Sata-Pifiaka Series. Indo-Asian
Literatures Vol. 18. New-Delhi, [without date], pp. 162-231; publication of the transliteration of the text cf.
L. Ligeti. Preklasszikus emlékek 2. XIII-XVI. szdzad és a XVII. szazad eleje [Monuments Preclassiques 2,
13-16" century, and the beginning of the 17™ century]. Budapest, 1965, pp. 130-156.

Unfortunately, the facsimile edition of the xylograhp is not complete. As reported in the preface,
three leaves with the four line stanzas 25-26, 93-94 and 139-140 were left out accidentally during the
photographing (Raghu Vira, p. 12). The transliteration of the Mongolian part of the xylograph published by
L. Ligeti gives the full text of the work. At the same time, here also some annoying mistakes occured. In ten
cases the order of the sequence of the stances is disturbed. Similar confusions easily occurred, as every four-
lined stanza is on a separate leaf and there is no pagination in the xylograph. Obviously the order of the
leaves once has been mixed up and the text of the stanzas was transliterated and published in this mixed up
order. As a result, the order of the stanzas in the work of L. Ligeti differs from all the other known
publications of the Maiijusri-nama-samgiti:

General order of the stanzas: 72 73 70 71 93 94 89 90 91 92
Order of the stanzas in Ligeti: 70 71 72 73 89 90 91 92 93 94
" Altan gayan-u agi inu :

http://www.orientalstudies.ru



Tiimet Altan Khan, who was a well-known patron of Buddhism and the organiser of the
translation and edition of the Buddhist texts into Mongolian."?

Two manuscript versions of the work are kept in the collection of the University of
Foreign Research in Osaka.'® The colophon of the Mongol translator, just as in case of the
previously mentioned manuscripts, is missing. The comparison of the two texts with the
earlier Mongolian translations proves without doubt that here we have the same translation.
Archaisms and some characteristics of the handwriting of the text refer to the fact that they
were written in the 17" century.

The early Mongolian translation of the MafijusiT-nama-samgiti was incorporated

into the first redaction of the siitra and dharani (spells) collection “Sungdui”. The earliest
known version of the manuscript of the collection originated in 1673." The text of the

Mafijusri-nama-samgiti of this manuscript collection gives a colophon that mentions the

name of the Tibetan translator: Rin-¢hen bzang-po.'> There is no information given about
the Mongolian translator. The Peking xylograph editions of this “Sungdui” were published

Ilayuysan buyan-u erke

Bayayud bayatur dai qung tayiji jarliy bolju :

Erten-ii sayin iriger-iin kiicui-ber :

Ober-iin kdbegiin bolun torégsen :

Cos irgamsu toyin-iyar biigiiljii :

Cayan taulai jil-iin arban nigen sara-da

Olan urad-iyar ¢uyulyabai.
"2 1. Kapa. KHMIM MOHTO/ILCKHX KOUYERHUKOB (CEMb BEKOB MOHTOMBCKOH MUCbMEHHOCTH). M., 1972,
c.37. :

"* K. Higuchi. Two Unreported Manuscripts of the Mafiju+rinamasaigiti. A Preliminary Report. —
Shakuyo keishiki-ni kan-satsu sareru Mongoru teikokyki-no toji gen go jo kyd-no kinky@ [MccrnemoBanue
KOMILIEKCHOM JIMHIBUCTHUYECKON CUTyaLuu neprosa MoHroIbCKON MMIICPHH Ha MaTepHasie 3auMCTROBAHHbBIX
¢opm}, Ehime, 1999, pp. 79-93.

" 4. I Casvixun. Katanor MOHrOMbCKHMX pykonuceid U kcusiorpadoB MHCTHTYTa BOCTOKOBEACHMS
Poccuiickoii Akagemuu Hayk. T. II. M., 2001, Ne 3255; 4. G. Sazykin. A Mongolian Manuscript Sungdui. —
Manuscripta Orientalia. Vol. 5, Ne 3, September 1999. St. Petersburg-Helsinki, pp. 62-69.

"> Enedkeg-iin ubadyai Saradda ka-ra varm-a kiged Gamala gubda-luy-a : yeke 6&egi kelemiiréi
Rinéen ibsangbo orciyuluyad nayirayulju orosiyulba.
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with the same colophon of this Mafijusri-nama-samgiti in the years 1707,'%1723,'7 1727,
and 1729."”

The independent Peking editions of the earliest Mongolian translation of the work
offers only the colophon of the Tibetan translation,?® just like the Buriat xylograph *'
printed in the Gusinoozersky Datsan in the second half of the 19" century.?

A manuscript fragmentary specimen of an early translation of the Mafijusri-nama-
samgtti is preserved in the collection of the Mongol Fund of the St. Petersburg Branch of
the Institute of Oriental Studies of the Russian Academy of Sciences (further: SPbB 10S
RAS). On the basis of the paper, the style of writing, the occurrence of some features of the
pre-classical orthography (e.g. degetii, gijayalal iigei) it can be dated not later, than the 17"
century.? The preserved three leaves (15, 17, 19) give the end of the 42" stanza and the
complete stanzas 43-45, 49-51 and 156-158. The comparison of these fragments with the
corresponding parts of the other Mongolian text of the allows Mafijusri-ndma-samgiti the
statement that the text given by them agrees word for word with the manuscript published
by Lokesh Chandra.

The name of the Mongol translator is not attested in any of the above- mentioned
manuscript or xylograph edition of the early Mongolian translation of the Maifijusri-nama-

' W. Heissig. Die Pekinger lamaistischen Blockdrucke in mongolischer Sprache. Materialen zur
mongolischen Literaturgeschichte.Bd. 2. Wiesbaden, 1954 (Gottinger Asiatische Forschungen), Ne 13; P,
Aalto. A Catalogue of the Hedin Collection of Mongolian Literature — Reports from Scientific Expedition to
the North-West Provinces of China under the Leadership of Dr. Sven Hedin. Publication 38. Stockholm, 1953,
p. 99, Ne 15.1.697, 15.1.698; W. Heissig. The Mongol Manusripts and Xylographs of the Belgian Scheut-
Mission. — Central Asiatic Journal. The Hague—Wiesbaden, 1958, vol. 3, Ne 31; Caspikun. Karanor. T. II, Ne
3249. :

"7 Caspikun. Karanor. T. II, Ne 3250.

"® Heissig, 1954, Ne 67; Heissig, 1958, Ne 32; L. Ligeti La Collection Mongole Schilling von Canstadt
4 la Bibliotheque de PInstitut. — T’oung Pao. Paris—Leiden, 1930, t. 27, Ne 3588-3589; Caspikun. Karanor. T.
11, Ne 3252.

19 Heissig, 1954, Ne 72; L. Bese The Mongolian Collection in Berkeley, California. — Acta Orientalia
Academiae Scientiarum Hungaricae. Budapest, 1977, t. XXXI, fasc. 1, Mong. 9, Mong. 15; W. Heissig, C. R.
Bawden. Catalogue of Mongol Books, Manuscripts and Xylographs. Copenhagen, 1971, p. 228, Mong. 492;
W. Heissig, K. Sagaster. Mongolische Handschriften, Blockdrucke, Landkarten. Bd. 1. Wiesbaden, 1961, Ne
346; J. R. Krueger. Catalogue of the Laufer Mongolian Collection in Chicago. — Journal of the American
Oriental Society. New York—New Haven, 1966, vol. 86, L-329; N. Poppe, L. Hurvitz, H. Okada. Catalogue of
the Manchu-Mongol Section of the Toyo Bunko. Tokyo, 1964, Ne 11a-b; Cassixkun. Katanor. T. II, Ne 3253;
Catalogue of the Mongolian Manuscripts and Xylographs in the St. Petersburg State University Library.
Compiled by V. Uspensky with assistance from O. Inoue. Edited and Foreword by 7. Nakami. Tokyo, 1999, Ne
146.

*% Keunorpad 1722 r.: Heissig, 1954, Ne 23; Heissig, Sagaster, Ne 171; Casbikun. Karasnor. T. 11, Ne
2390. Kcunorpad 6e3 natel n3nanus: Heissig, 1954, Ne 31; Heissig, Sagaster, Ne 170; Krueger, L-491; Poppe,
Hurvitz, Okada, Ne 76, 77; Cassikun. Karasior. T. II, Ne 2391.

*! Caspikuu. Karanor. T. 11, Ne 2392.

*2 Rinchen. Catalogue of Printing Blocks of Buddhist Monasteries in Transbaikalia, Prepared in
December, 1911 by the Chancery of Pandita Khampo Lama, Head of the Buddhist Church, Eastern Siberia. —
Four Mongolian Historical Records. — Indo-Asian Literatures. Vol. 11. New Delhi, 1959, Ne 130.

3 Caspikun. Karanor. T. 11, Ne 2397.
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samgiti. His identity can be determined on the basis of another Mongol translation of the

work made in the beginning of the 17" century by the Khalkha literate, Altangerel-ubasi.**
The colophon added to the translation of Altangerel-ubasi informs us that the author of the
preceeding Mongolian translation was Chos-kyi ‘od-zer, whose name is well known from
the colophons of other written monuments of the first part of the 14™ century still extent in
present.”

The colophon also reports, that “afterwards, that this Bogdo translated the work
without hesitation it was put to paper several times overlooking some mistakes. Altangerel-
ubasi commanding two languages possibly corrected these mistakes and retranslated the
work”.%®

The “overlooked mistakes” prove that the redactors corrected only here and there
the original text of Chos-kyi ‘od-zer’s translation. Comparing the text published here with
that of the early version incorporated in the “Sungdui”, with the text of the Peking
manuscript version and with the Mongolian part of the four-language xylograph of 1592
makes easy to state that they all go back to the translation of Chos-kyi ‘od-zer. All the
variant readings will be given in the footnotes.

We could not get acquainted with the full text of Altangerel-ubasi’s translation,”’
so we can only refer to the opinion of T. Tsendsiiren expressed in his paper: “as a result of
the comparison of the newly discovered translation with some other versions of the
translation it can be stated, that the fragmentary translation of the Turfan collection is much
closer to our text, than to the other texts.””®

Thus, the discovering in Mongolia the manuscript of the Mafijusri-nama-samgiti
translated by Altangerel-ubasi made it possible for the first time to state the name of the
author of the earliest Mongolian translation of the work. Further, the manuscript allows to
enlarge the list of translations of Altangerel-ubasi, who was one of the not many Khalkha
literary personalities of the late 16" early 17* century.”’

That time there were already some translations of the work in several parts all over
the vast Mongolia. One of them was made by the South Mongolian literate, Ayusi-giisi.

*T. Lonocypon. Wnnssp onncon Kambanuamxoasin HIr3H MoHron opuyyarsid Tyxait. — Studia
Mongolica. T. XII (20), fasc. 15. Ulan-Bator, 1984, c. 224-235.

* B. A. Braoumupyos. Bodhicaryavatara Cantideva. MoHronbckuit nepeson Chos-kyi pod-zer’a . L.
Texer (Bibliotheca Buddhica, XXVIII), J1., 1929; £, W. Cleaves. The Bodistw-a ¢ari-a awatar- -un tayilbur of
1312 by Cosgi odser. — Harvard Journal of Asiatic Studies. Cambridge, Mass., T. XVII, 1954, pp. 1-129; N.
Poppe. The Twelve Deeds of Buddha. A Mongolian Version of Lalitavistara. — Asiatische Forschungen. Bd.
23. Wiesbaden, 1967; . Ljspyncoonom. XIV 3yyHbl yeuitH spyy Haitpara Ho#mxu-Oncap. ViaanGaarap,
1969.

% LIpHacypan, c. 232.

*7 The manuscript of the Mafijusri-nama-samgiti in the translation of Altangerel-ubasi was discovered
in the collection of Tibetan and old Mongolian books preserved in the Local Museum of the Saykhandulaan
district in the East Gobi Aimag of Mongolia.

8 3HacypaH, c. 235.

i Hamouncypsn. XVII 3yyHbl yeuitH opuyynaard ANTaHr3pasl yBIUWIAH TyXail 3apuM Maa3s. —
Studia Mongolica. T. V, fasc. 9. Ulan-Bator, 1966, c. 1-13; D. Yondon. Some Additional Facts on Altangerel
Ubasi’s Translation Activity. — Studia Mongolica. T. VII, fasc. 15. Ulan-Bator, 1979, pp. 209-218.
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This translation is known from a Peking xylograph version printed at the end of the 17", or
in the beginning of the 18" century. At present a copy of this edition is kept in the Mongol
Fund of SPbB 10S RAS with the call number C 36.%

The xylograph is especially interesting “as for its graphics, orthography and
language of the translated text™' and proves to be one of the not many written sources that
preserved traces of the pre-classical Mongolian language. ™

A colophon is given at the end of the xylograph that, beyond the name of Ayusi-
giisi, also mentions the name of the Tibetan translator, Rin-¢hen bzang-po.>* It means, that
for his translation AyuSi-giiSi used the same Tibetan text, that earlier served as a base for
Chos-kyi ‘od-zer’s translation.

Another Mongolian translation of the Mafijusri-nama-samgiti was prepared in
South Mongolia on the basis of the Tibetan translation of Rin-Chen bzang-po. The
manuscript of this translation was acquired by L. Ligeti in 1931 in Inner Mongolia and at
present is preserved in the Library of the Hungarian Academy of Sciences.**

Unfortunately, some of the leaves, among them the ones that could have contained
the colophon of the translator, are missing, so the name of the translator and the date of the
translation remains unknown. Although, on the basis of the peculiarities of the language
and the palaeographical characteristics it can be stated that the translation was made not
later, than the 17™ century.”

The manuscript of the commentary to the work is obviously interesting. In contrast
to all other presently known Mafijusri-nama-samgiti commentaries, included even the ones
incorporated in the Tanjur, were translated from the Tibetan, only the Budapest manuscript
contains a commentary completed at the end of the 17" century by an anonymous
Mongolian philologue.*®

3% Caspikun. Karanor. T. II, Ne 2389. Transliteration of the text of this xylograph cf. 4. I Caseicun.
«MaHDKylIpU-HaMa-caMruTi» B nepesoge Amowu-rymu. — Issues in Eurasian Languages (I). — On the
Materials from the Collection of the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies of Russian
Academy of Sciences. Kyoto, 2001, c. 21-50.

B A Bradumupyoe. MoHronsckue pyKonucH 1 Kcunorpadsl, MocTynmueiinue B Azuarckuii Mysei
Poccuiickoii Akaazemuu Hayk ot nipod. A. [. PyaHesa. — M3sectus Poccuiickoif Akagemuu Hayk. ITr., 1918,
c. 1553.

* B. A Bnaoumupyos. CpaBHMTENbHAs TPAMMATHKA MOHIOJILCKOrO MUCBMEHHOTO A3bIKA M
xanxackoro Hapeuus. J1., 1929, c. 38; Kapa, c. 146.

3 Enedkeg-iin ubadyai Sada : kar-a-varm-a kiged : Kamala-kubada ba : Ada bandida jokiyaysan :
avay-q-a tegimlig Rincen sangbu Tdbed-iin kelen orosiyuluysan-u qoyin-a Ayusi giisi Mongyol-un ayalyu-tur
orosiyulbai ::

** The Mongol and Manchu Manuscripts and Blockprints in the Library of the Hungarian Academy
of Sciences. Described by G. Kara. Budapest, 2000. Mong. 107.

** The copy of this manuscript and transliteration of the text were kindly put at our disposal for
studying by A. Sarkozi for which the authors expresses deepest gratitude to her.

*® 4. [llapkésu. AuonuMHsIH MoHrosbekuit dunonor XVII-ro seka. MoHronsckoe MaHbuKypy-
HaMacaMruTd ¢ kommeHTapueM. — OsioH yncelH Mourony spmmMtHui 11T ux xypan. 11 6orb. Ynaaubaarap,
1977, ¢. 247-253; Sarkozi, 1983, pp. 449-468.



Some versions of the Mafijusri-nama-samgiti translated from the Tibetan were

prepared also in Western Mongolia. One of them was executed by the Oirat Zaya-pandita
Namkhai Jamtso (1599-1662). Orientalists knew about the existence of this translation from
the biography of this author written by one of his students.’’ However, this translation
remained out of the scope of Mongolian studies till now, that can be explained by the only
fact, that not a single exemplar of the Oirat Mafijusri-nama-samgiti is kept in any of the
several Mongol manuscript collections of Europe, the USA or Japan.

First X. Luvsanbaldan, in his book “Clear script and its monuments”, called the
attention to the existence of two manuscripts of Zaya-pandita’s translation of the work kept
in the Institute of Linguistics and Literature of the Mongolian Academy of Sciences.*® Only
the manuscript with call No. 797(69) of the two contains the full text of the work.” This
manuscript offers the translator’s colophon in verse that beyond the name of Zaya-pandita,
mentions the name of the donator, as well.*

The Zaya-pandita translation of the Maiijusri-nama-samgTti also was incorporated

into the Oirat version of the collection “Sungdui™*' put together by Erke-¢orji, one of Zaya-

pandita’s students.*? Two manuscripts of this collection in Oirat “clear script” can be found
in the State Public Library of Ulan Bator and one manuscript in the collection of the
Institute of Linguistics and Literature of the Mongol Academy of Sciences.”

A manuscript Mongol version of the “Sungdui” prepared in Western Mongolia
(Jungaria), is kept in Ulan Bator in the collection of the Ce. Damdinsiiriing’s Home-

7 lII. Hop6o. 3as-nauaura (Marepuanst k Guorpadi). dmucra, 1999, c. 55, Ne 27; PaanaGxanpa.
Jlynustit cBer. Hcropus pabGmikam 3ag-naHautel. Paxcumuie pykonucu. Ilepesoa ¢ oipatckoro [ A
Pymanyesa v A. I. Casvikuna. TpaHciauTepauus TeKcTa, MpPeNMC/IOBHE, KOMMEHTapHii, yKaszareiu U
npumeyanus 4. I Casvikuna. — IlamaTHuku kyasTypbl Bocroka. Cankr-IletepOyprekas HayuHas cepus. T.
VII. CI16., 1999, c. 62, Ne 27.

® X, Jlyscanbanoan Ton ycar, TyyHWii nypcranyya. ¥YnaanGaarap,1975, c. 240, Ne 0261.

** The copy of this Oirat manuscript was kindly put at our disposal for studying and publishing by L.
Khiirelbaator (JI. Xypan6aarop). The authors expresses here deepest gratitude to him. Publication of the
transliteration of the text cf. 4. I Caswikun. Oiiparckas Bepcus «MaHIKyLIpH HaMa CaHTHTH». — Mongolica
VL INoceawaercsa 150-netuio co ausa poxnaenus A. M. ToznHeesa. CI16., 2003, ¢. 73-81.

“° Batur Ogiro-pani metii togiis idertii :

Batu Siimer oula metii kelberil tigei stizlig-ti :
Baramidiyin 3ajin bariq¢i Kiin=d&léng ubasa-yin zuryaduyar kiibsiin :
Bhadra stiziig-tli Batu Mongkii tayifi kiged ::

Ontuya tige-yi abural yurban erdeni :

Oy6=to barixui mergedi daxan siizii=liq¢i :

Olo sonosxui kiistiq=¢i bilig-tii 3ajin kigéd :
Oyiro=diyin tdgiis xubitan oloni dura=dugsan-du ::
Ariun siiziig-tii togiis xubitan-du :

Arya bili=giyin mor torétlkiyin tula :

Ayaxa takilamiq rab-gbyam Za-ya pandida

Ayalyu Mongyoli-yin kelen-dii oré¢iulun nai=roulbai :

' Jlyscanbannan, c. 236, Ne 0260 (1).

42 Hop6o, c. 62, Ne 21; Pagnabxaapa. JIyHHsl# cBet, c. 66, No 22,

* Jlyscaubanman, c. 236, Ne 0260.
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Museum.** This “Sungdui” also contains the Mafijusri-ndma-samgiti, however, it differs
from the Zaya-pandita translation.*’ :

A colophon of the Tibetan translator is given at the end of the work offering the
name of the above-mentioned Rin-Chen bzang-po in Sanskrit form: Ratnabhadra.*® The
Mongol translator is not mentioned in the colophon of the work. However, the manuscript
has a long colophon to the whole collection revealing that the translation of the work
contained therein was carried out by Ngags-dbang giiiiSi dgeslong on the request of some
noble individuals and on the command of the Oirat Zaya-pandita. The colophon also lists
the names of the scribes and copyists of the collection and the date of the writing is also
given: “earth horse year” (muu siroi morin jil) that corresponds to 161 8.Y

A further translation of the Maiijusri-nama-samgiti can be detected in the

collection of the Mongolian Fund of SPbB IOS RAS. This translation is contained in two
manuscripts kept in the Mongol Fund of the Institute in the collection “Q”,* which mostly
houses Buriat xylograph and manuscript books.*’

Both manuscripts were written on green Russian paper of the beginning of the 19"
century on leaves that agree with the traditional form of the Buddhist book form “pothi”.
We chose Ms Q 2751 for the present publication, as it differs from all the known
Mongolian manuscripts.

The first difference is, that the lines in the manuscript run parallel with the long
side of the leaves and not with that of the short one, as characteristic in the manuscripts of
the old Mongolian graphics. The other difference is that the vertical lines of the text go not
from the left to the right on every leaf, but on the contrary, from the right to the left. This is
the only known exemplar in this form of an old Mongolian text.

None of the newly discovered two manuscripts of the Mafjusri-nama-samgiti

contains a colophon of the Tibetan translator, neither that of his Mongolian (or Buriat)
colleague. However, it is not difficult to decide the name of the Tibetan translator, as in this
case, too, the original was Rin-¢hen bzang-po’s translation used earlier by Chos-kyi ‘od-zer,
Ayusi-gii$i, Zaya-pandita and Agvan-giisi-gelong. The name of the author of this
Mongolian translation remained unknown, till now.

The Mongolian translators used also the new Tibetan redaction of Rin-Chen bzang-
po’s translation for their works. A new Tibetan redaction of the work together with
commentary and Mongolian translation of them were edited in a Peking xylograph version

I Bunzyyosii. LI, JlaM 1MHCYp3HIHIH r3p My3eHH MOHIOMl HOMbIH GypTraa. | 60th. Ynaan- Gaarap,
1998, Ne 670.

* The copy of this translation was kindly put at our disposal for studying and publication by
A.. D. Tsendina for which the authors expresses deepest gratitude to her.

*® Hindkeg-iin ubadiy-a Sraddha gara varma kiged : Gamala gubda ba : ayiladyay¢i yeke kelemiiréi
Radn-a badr-a kiirbegiiliin {ijeji debisker-e bayulyabai :: : ::

4 bunryymoH, c. 180.

*s Casbikun. Karanor. T. 1, Ne 2395, 2396,

¥ 4TI Casexun. K XapaKTEPUCTHKE COOpaHHMA MOHTOABCKUX pYKoMHUceit M kcunorpados
Jlenunrpanckoro otaenenus Muctutyra BoctokoBeaenns AH CCCP (wndp Q). — [TucbMeHHbIE NaMATHUKH
H npobeMbl HCTOPHH KYJIbTYpbl HaponoB Boctoka. XV, u. 1. M., 1981, ¢. 56-60.
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in the first half of the 18" century.”® Exemplars of this edition are preserved in the East
Asian Library of the Berkley University °' and in the Royal Library of Copenhagen.52

This bilingual edition contains two colophons: one of them, beyond the name of the
Tibetan translator, Rin-Chen bzang-po, also gives the name of the Tibetan redactor: Blo-
gros rtan-pa (born in 1276) and also that of the corrector: Dharma-pa-la bhadra.”’

The other colophon gives the name of the Urat gelong Biligiin-dalai, the well-known
Mongol translator of the first half of the 18" century, who executed this translation of his
on the request of the Urat giing (prince) Sirab.>*

Thus Biligiin-dalai for his translation used the new redaction incorporating the text
itself and its commentary, as well. In contrast to the Budapest manuscript, in which the text
of a passage is always followed by the concerning commentary again and again in the
fragmentary text, the new redaction places the commentary in an entire block between the
strophes 162 and 163.

The Peking xylograph exemplar of the Maijusri-nama-samgiti kept in the Royal
Library of Copenhagen gives the translation of Biligiin-dalai. We had the opportunity to
consult it and stated that it is incomplete: leaves 1-2 and 46-78 are missing. Moreover, the
preserved leaves of the text are torn, so some parts of the text were lost.

Furthermore, we had the opportunity to get acquainted with the text of the Mongol
translation of Biligiin-dalai in full extension. The existence of two Buriat xylograph
editions made it possible, which, as we understood, contains the above-mentioned
translation.

One of the Buriat editions, the exact place and time of which could not be decided
yet, contains the Tibetan and the Mongolian texts just like the above-mentioned Peking
xylograph.”

The other xylograph edition was printed at the end of the 19" century in the Aginsky
Datsan.”® This edition gives the text of only the Mongolian translation of the work and its
commentary.57

*% Heissig. 1954, Ne 114.

' L. Bese. The Mongolian Collection in Berkeley, California. — Acta Orientalia Academiae
Scientiarum Hungaricae. T. XXXI, fasc. 1. Budapest, 1977, p. 38, Mong. 85.

52 Heissig, Bawden, p. 199. Mong. 307.

> Egiini yeke kelemiirgi Rin&in bsangbo-yin orosiyu=luysan-i : Sovang Blo-gros brdan-pa-yin
jasay=san-a udg-a-luy-a qarsi iigei boluyad yekede aldarsiy=san-nuyud-i yeke kelemiir=¢i-yin or&iyu=luysan-i
sitligen bolyan : qoyar oréiyu=luysan-a iilii jasaju iilii bolqu-nuyud-i ariyud=qan Enedkeg-iin eke bi¢ig kiged :
Enedkeg-iin yeke tayilbur-nuyud-luy-a dokiyal=duyul-un $alo lojau-a Dharma-pa-la bhadr-a kemegdekii bi
Lhun-bé sgang-dur Nam-a sanggidi Sanjay-a gada Iriiger-iin qayan yurban-i erkilen yekede aldarsiy=san
ariyun uy-tu nigen kediin {iciiken sudur-i qabdasun-a &iyul=yaqui Gay-tur yekede ariyud=qaju sigiin iiiledbei.

> Urad giing Sirab ene metii gabdasun-a Guyul=yaqui-yi kereglemiii kemen edegiilbiiri-liige selte-ber
duraduy=san-dur gayan-u yeke balyasun-u oyirasqal Jing-ju-se [Chinese: Ching-chu-szu] kemekii kiyid-iin
terigiin  blam-a Urad geliing Bilig-iin dalai Enedkeg Tobed Mongyol-un qayuéin bicig--iid-li[ge]
do[kiyaldu]=yul[ju] or¢i[yul]=u[n] nayiray[ul]=[ju] ariyu[...] ... (the end of the colophon is missing).

3% Ca3bikun. Karanor. T. 1, No 2394,

3 Covijilsiiriing. Buriyad modun bar-un nom-un tabun yaréiy. — Studia Mongolica, t. 1, fasc.16.
Ulayanbayatur, 1959, c. 10.



The Mongolian text of both Buriat editions is word for word identical with the
parallel text of the Peking xylograph. All the three of the presented editions give one and
the same colophon of the Tibetan version of the work. The colophon of the Mongolian
translator, Biligiin-dalai, is missing from the Buriat editions.

The new redaction of the Tibetan translation of Rin-Chen bzang-po served as the
base for another Mongolian translation of the Mafjusri-nama-samgiti, as well, that could
have been detected in manuscript form preserved in the manuscript collection of Ce.
Damdinsiiriing’s Home-Museum.”®

The manuscript presents only the translation of the same work (without a
commentary). A colophon completes the text, which names the same persons, who are
listed in the first colophon of Biligiin-dalai’s translation. It is true, that the names of the
Tibetan translator and the redactor are given here in the manuscript in Mongolian form.*

The manuscript is written in old Mongolian script. However, the handwriting, the
presence of some graphical elements characteristic of the “clear script” (e.g. the form of the
graphem i) and the presence in a considerable degree of the vocabulary used in West-
Mongolian (Oirat) serve as a proof of its origin. The name of the Oirat translator remained
unknown till now, as the last leaf (or leaves), where the colophon of the Oirat translator
could have been given, is lost.

We know one more translation of the Maiijusri-nama-samgiti based on the Tibetan
translation different from all the other previously mentioned texts. The translation
incorporates the text of the same work, and also that of the commentary identical with the
one mentioned in the translation of Biligiin-dalai. The Mongolian translation offers a
colophon with the name of the Tibetan translator Blo-rtan.”” This time the colophon of the
Mongolian translator is missing, as well.

37 bunryymait, Ne 842; X JK. [lapmaesa OmnucaHne MOHTOJLCKMX KaTajoroB kcuaorpados
AHUHCKOro JauaHda B cobpaHusx MoHrossckoro (onma OIMl UMBuT CO PAH [Oraoen namsTHUKOB
nuckMeHHocTH HMHcturyta MoHronoBedeHus, Oymmonoruu u  Tuberosorud CuOMPCKOro  OTAENEHHUs
Poccuiickoit Akanemun Hayk]. — Kynbrypa LleHTpanbHo#i A3ud: nMCbMEHHBIE UCTOUHHKH. ¥YnaH-Y o3, 2000,
No 13; Casbikun. Karanor. T. 11, Ne 2393,

% Bunryymii, Ne 841, The copy of this translation was kindly put at our disposal for studying and
publication by A. D. Tsendina for which the authors expresses deepest gratitude to her.

*° Ene yeke kelemiiréi Sayin erdeni-yin oréiyuly-a-yi : ovang Batu oyun jasaysan-du : udg-a- -aca
iilii qayacan yeke aldarsiysan-nuyudi mén yeke kelemiir¢i-yin or¢i=yulya-yi yool bolyan : or¢iyuly-a qoyayula-
du it jasaji iilii bolqu nuyud-i job-iyer Enedkeg eke kiged : Enedkeg yeke tayilbur-ud-luy-a jergecegiiliin ja-
la kelemiiréi Dharma-pa-la bhadra kemekii : Jibqulang qurbi-du keb-tii biitiigekiii ¢ay- -tu ... (the end of the
colophon is missing).

% Yerii kiged yerii busu qamuy jarliy nom-ud-tur erkesigsen

Y eke boyda degedii blam-a nom-un qayan-u sayin adi-bar ¢iqula asaraydaysan :
Dayun-i oréivuluyéi avay-q-a tegimlig Bl6-gros rtan-ba neretii kelemiiréi :
Diyan-u quyiy kemekii aylay oron-dur sayitur orCiyulju ariyun-a jasabai :
Erten-ii tedeger yeke kelemiiréin ber :

Ene dandr-a-yi or¢iyulun biigiide-diir aldarsiyulju amui j-a :
Teyin ber bogesii ayalyu udg-a-yin sastir yambar biikii yosuyar :
Ene dandr-a-yi nskége Bl6-rtan sayitur oréiyulbai :
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The text of this anonymous Mongol translation of the Mafijusri-nama-samgiti with
commentary was already incorporated in the Mongol manuscript Kanjur put together in
1628-29.°" Later, it was taken over without change into the Peking xylograph edition of the
Kanjur in Mongolian printed in 1718-1720.% Then, into the second redaction of the
Mongolian collection “Sungdui”® wich also was carved into blocks in Peking in the first
half of the 18™ century.®

Summarising the result of our research, at present we could detect ten Mongolian
and Oirat translations of the Mafjusri-nama-samgiti executed during five centuries in South
Mongolia, Khalkha, Jungaria and Buriatia. The name of the Mongolian or Oirat translators
could have been determined in six cases.

The text of Atangerel-ubasi’s Mafijusri-nama-samgiti translation remained
inaccessible for us. So, we present the text of only nine Mongolian and Oirat translations in
the present publication.

®! Karanor metepGyprckoro pykomucHoro «anaxypa». CocTaBieHue, BBEICHHE, TPAHCIUTEpalus |
ykazatenu 3. K. Kaceanenxo. — [lamsathuku nncemennoctd Bocroka CII. (Bibliotheca Buddhica, XXXIX).
M., 1993, Ne 1.

52 . Ligeti. Catalogue du Kanjur mongol imprime. Budapest, 1942, vol. 1, Ne 1; F. A. Bischoff. Der
Kanjur und seine Kolophone. Bd. I. Bloomington, 1968, Ne 1; publication of the text cf.: Raghu Vira, pp. 1-
105.

% Aalto, Ne 3511; D. M. Farquhar. A Description of the Mongolian' Manuscripts and Xylographs in
Washington, D. C. — Central Asiatic Journal. The Hague-Wiesbaden, 1957, vol. 1, Ne 3; Ne 23; Heissig,
Bawden, pp. 228-229, Mong. 446; Krueger, L-318; Heissig, Sagaster, No 347; Poppe, Hurvitz, Okada, Ne 63;
Uspensky, Ne 147, Caseikun. Kartanor. T. 11, Ne 3251

® Heissig, 1954, Ne 49.



20

First Tibetan version
(Rin-¢hen bzang-po’s translation)

1«<A> — Mongolian translation of Chos-kyi ‘od-zer — Manuscript “Sungdui” from the

collection of the Mongol Fund of the St. Petersburg Branch of the Institute of
Oriental Studies of the Russian Academy of Sciences [call number: K 6], cf.
A. I'. Cazeikun. Karajnor MOHrOJBCKMX pykomnuced M kcunorpadoB HHctutyTa
BocTtokoBeaeHus Poccuiickoit Akanemuu Hayk. T. II. M., 2001, Ne 3255.

Chandra (in the footnotes) — Lokesh Chandra. Early Buddhist Texts in Mongolian. Vol. 1.
Sata-Pifiaka Series 300. New Delhi, 1982, pp. 1-26

Ligeti (in the footnotes) — L. Ligeti. Preklasszikus emlékek 2. XII-XVI szazad és a XVIL
szazad eleje [Monuments Preclassiques 2. 13-16" century, and the beginning of the
17" century]. Budapest, 1965, pp. 130-156.

«B> — Ayusi-gii$i’s Mongolian translation — Peking xylograph from the collection of the
Mongol Fund of the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies of the
Russian Academy of Sciences [call number: C 36], cf. 4. I Cazeixun. Kartanor
MOHIOJILCKUX pyKoriuceit u keuiorpador MHcTUTyTa BocTOKOBEeneHus Poccuiickoid
Axanemuu nayk. T. 1. M., 2001, Ne 2389.

«C> — Anonymous Mongolian translation — Manuscript from the collection of the
Hungarian Academy of Sciences [call number: Mong. 107], cf. The Mongol and
Manchu Manuscripts and Blockprints in the Library of the Hungarian Academy of
Sciences. Described by G. Kara. Budapest, 2000, Mong. 107.

D> — Anonymous Buriat-Mongol translation — Manuscript from the the Mongol Fund of
the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies of the Russian
Academy of Sciences [call number: Q2751], cf. 4. I Caswixun. Karanor
MOHI'ONIbCKUX pyKomnucei u keusnorpadoB MHcrtutyra BocTokoBeneHus Poccuiickoii
Axanemuu Hayk. T. 11 M., 2001, Ne 2396.

<E» — Zaya-pandita Namkhai Jamco’s Oirat translation — Oirat manuscript from the
collection of the Institute of Linguistics and Literature of the Mongolian Academy
of Sciences [call number: 797(69)], cf. X Jlyscanbanoan. Tonm ycar, TyyHuik
nyperanyya. Y naan6aarap, 1975, c. 240, Ne 0261.

«F» — Ngags-dbang giiiiSi dgeslong’s Oirat-Mongol translation — Manuscript from the
collection of the Ce. Damdinsiiriing’s Home-Museum [call number: XT-1 (MX-
179)], cf. I' buneyyosu. 1I. JIaMAMHCYPIHTMIAH T3p My3€HH MOHIOJ HOMBIH
Oyprran. 1 6oth. Y naanbaarap, 1998, Ne 670.
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Second Tibetan version
(Rin-chen bzang-po’s translation in the redaction of Blo-gros rtan-pa)

Il <G> Biligiin-dalai’s Mongolian translation. — Buriat xylograph from the collection of the
Mongol Fund of the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies of the
Russian Academy of Sciences [call number: Q 652}, cf. 4. I Cazwixun. Karanor
MOHTO/ILCKMX pyKonuceil u keunorpadoB MHcTuTyTa BocTOKOBeAeHU Poccuiickoit
Axagemuu Hayk. T. II. M., 2001, Ne 2393,

H> Anonymous Oirat-Mongol translation — Manuscript from the collection of the Ce.
Damdinsiiriing’s Home-Museum [call number: A5-45 (MN-572)], cf. I". Bureyyoasu.
L. JlaMauHCYPIHIMiiH Mp My3eitH MOHron HOMbIH OypTran. 1 60Th. ¥Ynaanbaarap,
1998, Ne 841.

Third Tibetan version
(Blo-rtan’s translation)

III' <> Anonymous Mongol translation. — Peking xylograph edition of the Mongol Kanjur,
cf. Raghu Vira. Mafijusri-Nama-Saigiti in Mongolian, Sanskrit and Chinese. —
Mongol-Pifiaka Vol. 6, Sata-Pifiaka Series. Indo-Asian Literatures Vol. 18. New-
Delhi, [without date], pp. 1-105.
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MPEANCJIOBUE

«Manpkyupu-Hama-canrutiy (cauckp. Mafijusri-nama-samgiti, Tu6. *Jam dpal gyi
mt3an yang dag par brjod pa, MoHr. Manjusri-yin ner-e-yi lineger Ogiilekiii, «McTtnaHOE
MPOU3HOLIEHHE HMEHH MaHIKylpH»), OJUH W3 BaXXHEHIUMX TAHTPUIHCKUX TEKCTOB,
BOLIEI B JIUTEPATYPy BCEX HAPOAOB, BOCIIPUHSABILMX 6y1an3M B opMe yueHnus MaxasHsl.'
HeoaHokpaTHO OH NMepeBOAIICS U HA MOHTOJBCKUI A3bIK.

B Hacrosiiiee BpemMa HET TOUHBIX CBEAECHMH O TNPOUCXOXKIEHHUU ITOTO TEKCTA.
[Ipunsto cunraThb, uro oH Obin coctaBneH B Muauu B nepuos MeXay MATBIM M JECATHIM
cronetuamu. > CyIECTBYIOT JiBe PefaKuMy CAHCKPHTCKONR Bepcun «MaHpKylpr-Hama-
canrutiy. [lepBas COMEPKHUT TOMBKO TEKCT COUMHEHMA.” Bo BTOpOH pefakuuu, Kpome
COUMHEHMs TIOMelleH TakKe KOMMEHTapuil K Hemy, * COepKallMii MCKIIOUHTENBHO
noJpoOHble CBEJEHH O MHOXECTBEHHOH 110J1b3€ YTEHH UMEH 60axucaTTBbl MaHmKypH
(caHckp. anus’amsé).5

OTnuyaloTcs OHU U TEM, YTO B MEPBOHAYANBHON PEAaKUMU TEKCT COUUHEHUS HE
MMeeT JeJieHus Ha riasbl. Torja Kak BO BTOpPOM pelaklMM BCe COYMHEHHE Pa3OUTO Ha
TPUHAIL@ATh [aB, LUECTH M3 KOTOPBIX HENOCPEACTBEHHO COJepXkaT HMMeHa (INUTEThI)
060/1X1CaTTBbI MaHI[)Kyqul/l.é

Pauuuii TubGerckuii nepeson «MaHIKyUIpU-HaMa-CaHTUTH» MOABUIICS, BUAHUMO,
ewle Bo BpemeHa npasienus TpuconrasudHa (Kxpucponasuzana) (Khri-srong Ide’u-bstan)
(755-797) unu HeckonbKo mosske.’ 3ateMm KparKas CaHCKPUTCKas BEPCHsl COYMHEHUA Oblna,

! BuGnuorpadumio MccnemoBammii M ImyGaMKalMii  pasHOS3BIYHBIX BepcHii  «MaHDKywpH-Hama-
cauruti» cM.: J. Elverskog. Uygur Buddhist Literature. Silk Road Studies 1. Brepols, 1997, p. 115-116.

> G. Kara, P. Zieme. Die uigurischen Ubersetzungen des Guruyogas “Tiefel Weg” von Sa-skya
Pandita und der Mafjusrinamasamgiti. — Schriften zur Geschihte und Kultur des alten Oriens. Berliner
Turfantexte VIII. Berlin, 1977, p. 85.

* R. Kambayishi. Laudatory Verses of Mafijuéri. — Journal of the Taishd University. Wogihara
Commemoration Volume. Vol. VI-VII. Part 2. Tokio, 1930, p. 244-296; A. Wayman. Chanting the Names of
Mafijusri. Boston, 1985.

B HUugun u Tubere NOABMIOCH 3HAYMTENBHOE UHCIIO KOMMeEHTapHeB Kk «MaHmKywpu-Hama-
CaHrUTH», YacTh KOTOPBIX Oblna BKIOYeHa B THOeTckuil Oymamitckuii Kanon (Janmxyp). Bnocneacreun ouu
BOUIIM U B MOHTONBCKYHO BepcHio Jlanmkypa, rae 3aduKCHpOBaHO, MO MeHbINEH Mepe, BOCEMHAALATh
MOHTOJLCKMX TIEPEBOTIOB KOMMEHTAPHEB K 06CYKAAEMOMY 31eCh COUMHEHHIO, CM.: A. Sdrkézi. A 17" Century
Mongol Mafjusrinamasamgiti with Commentary. — Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae.
T. XXXVI, fasc. 1-3. Budapest, 1983, p. 450451, note 8.

> M. II. Munaes. Mafjuéri-nama-samgiti. — Hcropuko-¢unonornyeckue 3amuckn  CaHKT-
[lerep6yprekoro ynusepcurtera. T. 16. CI16.,1885; D. D. Mukherji. Aryamafijusrinamasamgiti: Sanskrit and
Tibetan Texts. Calcutta, 1963; R. M. Davidson. The Litany of Names of Mafijusri. Text and Translation of the
Mafijusrinamasamgiti. — Melanges chinois et bouddhiques 20. 1981, p. 1-69.

® I'nagel V-X (cTpodst 28—157).

7 Davidson, p. 13.
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npy COAEHCTBUM 1BYX MHAaMbcKkuX nauaur — Llpagnxakapasapmbl (Sraddhakaravarma) u
Kamanarynrei (Kamalagupta), nepeseaeHa Ha TUOETCKMI A3bIK 3HAMEHMTBIM THOETCKMM
nureparopom Punuencanno (Rin-Chen bzang-po) (958-1055). BrocneacTtBun uMeHHO ¢
3TOro TMOETCKOIo TEKCTa ObUIO BBHIMOJNHEHO HECKOJHKO MOHIOJBCKMX MEPEBOIOB, CaMmblil
paHHMH U3 KOTOpBIX aaTupyerca X1V B.

Crapeiiine o0pa3slpl paHHEro MOHIOJBLCKOTO MepeBoJa COXPAHMIIMCh B BHIEC
(parmeHTOB KCHaorpadupoBaHHOro u3anus kouua XIV B.,% oBuapywenusix B Typdane
HEMELIKMMM JKCneauiMaMH B Hauane XX B.” Konogon 31oro usganus He COXpaHuJIcH.

CrapyHHas MOHIOJBCKask PYKOMUCh «MaHDKyUipy-HaMa-CaHrUTH» B TOM  JKe
nepeBoje Obina obOHapyxeHa B Oubmuoteke Jletnero apopua B Ilekune cpeau 49
XPaHSALIMXCA TAM MOHTOJBCKHX PYKOIMCHBIX TEKCTOB.'© PYKOMHCh OKa3anach B XOpOLUCH
COXPAHHOCTHU, U COAEPKUT NOJHBIH TEKCT COYMHEHMs. EIMHCTBEHHBIM €€ Hea0CTaTKOM
ABISETCA OTCYTCTBHE KONOQOHA, H O paHHEM MPOUCXOKIACHUH €€ TEKCTa MOXHO CYIMUTb
mwb no opdorpaduu U noYEpKy, OTPAKAIOUIMX [IOKIACCHYECKUH MEPUOA PA3BUTHs
MOHIO/IbCKO# MHCBMEHHOCTH.

KonodoHn MOHIronbcKOro mnepeBoj4MKa OTCYTCTBYET M B UYETbIPEXBASLIYHOM
kcunorpaupoBaHHOM M3JaHUM «MaHIKyLIpU-HAMA-CAaHTUTHY, TaKKe 3aK/IOYaloleM B
cefe paHHMIi MOHIOILCKHIT NepeBos counHenns. > B kouie keunorpada noMewueH, npassa,

* B HaiileHHBIX DParMeHTax COXPaHHIUCh MOCICAHAA CTPOKA TPUALATH LIECTOrO YETBEPOCTUILMSA, U
MATH MOJHBIX CTUXOTBOPHBIX CTPOG) — € TPUALATE CEAbMO# 10 COPOK NMEPBYIO CTPOdYy.

° E. Haenisch. Mongolica der Berliner Turfan-Sammlung II. Berlin, 1959, p. 17, Ne A 8; L. Ligefi.
Monumenta Linguae Mongolica Collecta 1I. Budapest, 1972, p. 141-143; J. I[spaucoonom, Y. Aamaneapsa.
Typdanet uyrayyarsitd TM 40. — Studia Mongolica. T. V, fasc. 6. Ynan-barop, 1965, c. 147170, M. Weiers.
Zum Textfragment TM 40 aus der Berliner Turfansammlung. — Zeitschrift der Deutschen Morgenidndischen
Gesellschaft. Bd. 117. Wiesbaden, 1967, p. 329-352; D. Cerensodnom, M. Taube. Die Mongolica der
Berliner Turfansammlung. Berlin, 1993, p. 103-107.

' W Heissig. Beitrage zur Ubersetzungsgeschichte des mongolischen buddhistischen Kanons.
GOttingen, 1962.

"' L. Chandra. Early Buddhist Texts in Mongolian. Vol. 1. — Sata—Pifiaka Series. Indo—Asian
Literatures. Vol. 300. New Delhi, 1982, p. 1-26.

"2 Heissig, 1962, p. 23-24; w3nanue dakcummune kcunorpada cM.: Raghu Vira. Mafijusri-Nama-
Saigiti in Mongolian, Sanskrit and Chinese. — Mongol-Pifiaka Vol. 6, Sata-Pifiaka Series. Indo-Asian
Literatures Vol. 18. New-Delhi, [0. r.], p. 162-231; uznanuve TpaHciuTepauuu Texkcta cM.. L. Ligeti.
Preklasszikus emlékek 2. XIII-XVI. szazad és a XVII. szazad eleje [Monuments Preclassiques 2, 1316
century, and the beginning of the 17" century]. Budapest, 1965, p. 130-156. dakcumunbHoe M3naHHe
kcunorpada  okazanoch, K COXKalleHHio, HemoiHbiM. Kak cooblmaercs B NPEAMCIOBHHM, [IpH
dororpagupoBatun Ciiyua#HO OblIM NPOMYIUEHBI TPH JIKCTA, COACPXKAILME HETBEPOCTULIMA 25-26, 93-94,
139-140 (Raghu Vira, p. 12). B onyGmuixoBanHol JI. Jluretd TpaHcaMTepauMM MOHIONLCKOH YacTH
keunorpadha NpeacTaBaeH MONHBIA TeKCT counHeHus. OOHAKO M 3j]ech OOHApYKHBAcTCa A0CagHOE
HegopasyMeHue. B jecaTH ciy4asX HapylleHa MocjefoBaTenbHOCTh CTHXoB. [lomo6Has myranuua nerko
MOTJA MPOHM30WTH MO TOH MNPHYMHE, YTO KAKAOE YETBEPOCTHLIME 3AHMMAET OTACHBHYIO CTPaHMLY, a
markHauusa B xcuiorpade orcytcrayer. OUeBHIHO, YTO MOPSIOK JUCTOB Obl OJHAMNIB! HAPYIUEH, M C TaKOH
OWKGOYHOM MOCNENOBATENBHOCTLIO CTPOd TEKCT ObUT TPaHCAUTEPHPOBaH K onmybnnkoBaH. B pesynbTare, B
pabote JI. JIuret HaXOAMM HHOE, HEXENM BO BCEX OCTAIbHBIX M3BECTHBIX HAM M3AaHUAX «MaHIKyLIpH-
HAMA-CaHTUTH» PACIIOJIOKEHHUE CTHXOB:

O6b1unblil nopanok ctpod: 72 73 70 71 93 94 89 90 91 92
Hopsnok ctpod y Jluretu: 70 71 72 73 89 90 9] 92 93 94
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K0J0(OH, rae coodlaercs, YTo TEKCT I AaHHOrO W3aHuA ObLT 3anucad B 1592 r. ToitHOM
(Monaxom) no umenu Yoc-upramcy (tub. Yoi-gxamuo), kotopolid 66in ceiHom basrya-
OaraTyp-XyHTaiKH, > BHyka AJITaH-xaHa TyMdTCKOrO, W3BECTHOTrO MOKPOBHUTEJS
OyaauaMa M opraHuzaTopa MEpPEeBOJOB U W3JAHMA HA MOHIOJIBCKOM SA3LIKE CBAIEHHBIX
Oynauiickux TEKCTOB. '

JlBe pyKOMUCH MOHTONBLCKOM BEPCHU COUMHEHUS HAXOAATCA B  KOJUIEKUUH
YHuBepcuteTa 3apyOexHbix ucciaeaoBaHuid B Ocaka. B HuX, Kak ¥ BO BCex NpeblayLIHX
cilyyasix, KoJoOH MOHrOJBCKOrO MEepeBOJUMKA OTCYTCTBYeT. TeM He MeHee,
COIMOCTaBIEHHE TEKCTAa O0EUX PYKOITUCEH € TEKCTOM paHHEero MOHIOJBCKOro nepeBoja
COUMHEHHS HE OCTaBJIIET COMHEHMSA, UTO M B JAHHOM clly4yae mnepej HaMH TOT e caMmblit
nepeBod. Hannume xe Hemaoro uuciaa apxan3MoB U OCOOEHHOCTH MOYEpKa, KOTOPHIM
BBINOJHEH TEKCT pPYKONMCEH, YKa3plBAlOT HAa TO, YTO HanucaHbl OHM Oblid B XVII
croneruu.”

Pannuii Monronsckuii nepeBoa «MaHuKylIpU-HaMa-CaHTUTH» Obll BKIIOYEH U B
cocTaB NepBoOd pelakliMv cOOpHUKA CyTp M TapHu (3aknuHaHuil) «CyHuayi». Crapeiiinas,
M3BECTHas HaM, pYKONHCL cOopHuka patupoBana 1673 r. '® TlomeweHHblii B 3TOM
PYKOMUCHOM COOPHHMKE TEKCT COYMHEHHUs CHabXKeH KOJO(OHOM, B KOTOPOM YKa3aHO HMS
TMOETCKOro nepeBogunka Punuencanno. '’ HHKAaKMX CBEACHHH O MOHIOJBCKOM
NepeBOAYMKE HET.

C otum ke kojaodoHOM «MaHIKYWIPU-HAMA-CAHTUTH» MOSABISETCS 3aTeM B

NEKMHCKUX KcunorpadupoBaHHblX M3AaHusax «CyHays», Hane4yaTaHHbIX B 1707,'* 1723,"
1727% u 1729% ropax.

' Altan gayan-u adi inu :
Ilayuysan buyan-u erke
Bayayud bayatur dai qung tayiji jarliy bolju :
Erten-ii sayin iriiger-iin kiicii-ber :
Ober-iin kébegiin bolun térogsen :
Cos irgamsu toyin-iyar bicigilji :
Cayan taulai jil-iin arban nigen sara-da
Olan urad-iyar ¢uyulyabai.

Mﬂ. Kapa. KHUr MOHIO/IBCKHX KOYEBHHMKOB (CEMb BEKOB MOHTFOJICKOI NUCbMEHHOCTH). M., 1972,
c. 37.

'* K. Higuchi. Two Unreported Manuscripts of the Mafiju=rindmasaigiti. A Preliminary Report. —
Shakuyo keishiki-ni kan-satsu sareru Mongoru teikokyki-no toji gen go jo kyd-no kinkyi [Mccnenosauue
KOMIIEKCHO#M IMHIBUCTHYECKOM cUTyaly neproaa MOHIONbCKOM UMIIEpHH HAa MaTepuane 3aMMCTBOBAHHbIX
dopm], Ehime, 1999, p. 79-93.

' 4. I’ Caseicun. Katanor MOHrofbCkHX pykormceii M kcuiorpadbos HMHCTHTYTa BOCTOKOBeeHHS
Poccuiickoii Akagemun nayk. T. 11. M., 2001, Ne 3255; 4. G. Sazykin. A Mongolian Manuscript Sungdui. -
Manuscripta Orientalia. Vol. 5, Ne 3, September 1999. St. Petersburg-Helsinki, p. 62—69.

" Enedkeg-iin ubadyai Saradda ka-ra varm-a kiged Gamala gubda-luy-a : yeke 6¢egéi kelemiirdi
Rincen ibsangbo or¢iyuluyad nayirayulju orosiyulba.

' W. Heissig. Die Pekinger lamaistischen Blockdrucke in mongolischer Sprache. Materialen zur
mongolischen Literaturgeschichte.Bd. 2. Wiesbaden, 1954 (Gottinger Asiatische Forschungen), Ne 13;
P. Aalto. A Catalogue of the Hedin Collection of Mongolian Literature — Reports from Scientific Expedition
to the North-West Provinces of China under the Leadership of Dr. Sven Hedin. Publication 38. Stockholm,
1953, p. 99, Ne 15.1.697, 15.1.698; W. Heissig The Mongol Manusripts and Xylographs of the Belgian



Tonexko konodoH THGETCKOTO mNepeBofa HAXOAWM M B OTIENBHBIX ﬂeKl/lHCKMX
keuaorpadupoBaHHbIX HSLlaHHHX PAHHEr0 MOHI'OILCKOTO NIEPEBOA COYHHEHUA, ™ a TAKKE B
6yp$lTCKOM kcunorpade,” HaneuaTaHHOM B ['yCMHOO3EPCKOM JaliaHe BO BTOPOH TMOJIOBHHE
XIX B2

MoHroasckuit  TekeT  «MaHmIKYylWpU-HaMa-CaHTUTH»,  MpEeACTaBICHHBIH B
PYKOTIMCHOM W B KCWJIOTpadMpPOBAaHHBIX M3JaHUAX paHHed penakumu «CyHays», a Takxe B
OTAC]bHbIX, YMOMSHYTHIX Bblli€, MEKUHCKUX MU OypaATCKOM Kcuiorpadax, COBMajaeT
JOCIIOBHO.

PanHuii MoHronsckuit nepeBon «MaHIKylIpU-HaMa-CaHIMTH» MPEACTABIEH B
cobpanusx Monroasckoro ¢onga CII6d@ UB PAH takke ¢parmeHtamu pykonuc,
koTopasi, cyAs 1o Oymare, NMO4YepKy, HAJHMUYHIO HEKOTOPbIX 3JIEMEHTOB JOKIACCHYECKOM
opd)orpa(buu (nanpumep: degetil, gijayalal iigei) zlaTnpyeTc,q He nosaHee, yem XVII
BEKOM.”

Ha coxpanuBluuxcs tpex aucrax (15, 17, 49), Haxoasarcs okoHuanue ctpodsl 42, u
nonHsle crpodnt 43-45, 49-51, 156-158. CpaBHeHHe 3THX (parMEHTOB ¢ aHAJOTHYHBIMH
OTpbIBKAMHK W3 JAPYrMX MOHIOJBLCKUX TEKCTOB «MaHKylIpU-HaMa-CaHMMTHY, NO3BOJIUIIO
YCTAaHOBUTb, YTO B HHX [MOMELIEH TEKCT, WIEHTUYHbIII TEKCTY PYKOMUCH, KOTOPYIO
onybaukosasn Jlokew Yanapa.

Hu B 0JHOM M3 MEepeyMCNCHHBIX BbILIE PYKOMUCHBIX WM KCHIIOrpadupOBaHHBIX
W3JaHWIl  paHHEero  MOHIOJBLCKOrO  nepeBoja  «MaHAXylIpU-HaMa-CaHTUTH»  MMs
MOHTOJIbCKOTO MEPEeBOAUMKA HE YKa3aHO. Y CTAaHOBHUTH €r0 MO3BOJISIET IPYroil MOHIOJIBCKUI

Scheut-Mission. — Central Asiatic Journal. The Hague—Wiesbaden, 1958, vol. 3, Ne 31; Casbiknn. Kartanor. T.
11, Ne 3249,

' Casbikun. Karanor. T. 11, Ne 3250.

“* Heissig, 1954, Ne 67; Heissig, 1958, Ne 32; L. Ligeti La Collection Mongole Schilling von Canstadt
4 la Bibliotheque de I’Institut. — T’ oung Pao. Paris—Leiden, 1930, t. 27, Ne 3588-3589; Casbixun. Kartanor. T.
1, Ne 3252,

2 Heissig, 1954, Ne 72; L. Bese The Mongolian Collection in Berkeley, California. — Acta Orientalia
Academiae Scientiarum Hungaricae. Budapest, 1977, t. XXXI, fasc. 1, Mong. 9, Mong. 15; W. Heissig, C. R.
Bawden. Catalogue of Mongol Books, Manuscripts and Xylographs. Copenhagen, 1971, p. 228, Mong. 492;
W. Heissig, K. Sagaster. Mongolische Handschriften, Blockdrucke, Landkarten. Bd. 1. Wiesbaden, 1961, Ne
346; J. R. Krueger. Catalogue of the Laufer Mongolian Collection in Chicago. — Journal of the American
Oriental Society. New York—New Haven, 1966, vol. 86, L-329; N. Poppe, L. Hurvitz, H. Okada. Catalogue of
the Manchu-Mongol Section of the Toyo Bunko. Tokyo, 1964, Ne 11a-b; Casuikuu. Karanor. T. II, Ne 3253;
Catalogue of the Mongolian Manuscripts and Xylographs in the St. Petersburg State University Library.
Compiled by V. Uspensky with assistance from O. /noue. Edited and Foreword by 7. Nakami. Tokyo, 1999, Ne
146.

2 Kcunorpag 1722 r.: Heissig, 1954, Ne 23; Heissig, Sagaster, Ne 171; Casuikun. Karanor. T. 11, Ne
2390. Keunorpad 6e3 natst uznanua: Heissig, 1954, Ne 31; Heissig, Sagaster, Ne 170; Krueger, L-491; Poppe,
Hurvitz, Okada, Ne 76, 77; Cassixun. Katanor. T. II, Ne 2391.

3 Caswixun. Karasor. T. 11, Ne 2392.

** Rinchen. Catalogue of Printing Blocks of Buddhist Monasteries in Transbaikalia, Prepared in
December, 1911 by the Chancery of Pandita Khampo Lama, Head of the Buddhist Church, Eastern Siberia. -
Four Mongolian Historical Records. — Indo-Asian Literatures. Vol. 11. New Delhi, 1959, Ne 130.

* Caspikun, Katanor. T. II, Ne 2397.
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NepeBoJ COMMHEHUS, BBINOJHEHHBIH B Hauyane XVII cronerns xanxackum nureparopom
AﬂTaHrapaﬂ-yGamu.26

Cynsa no cooOlueHHio KonodoHa, KOUM CHA0XEH MepeBoj ANTaHrapii-yoaliu,
aBTOPOM PaHHEro MOHTOJIbCKOro nepepoaa asnserca Yoimku-oacep (Chos-kyi “od-zer),
Yb€ WMs XOpOIUO M3BECTHO NO KoJoQOHaM [Apyrux AOIIEAIUMX J0 HAC MHChbMEHHBIX
NaMATHUKOB NepBoit nonopunbl XIV 8.7

B konodoHe cooOuiaerca Takxke, 4to «BrocneacTBuM BHIMONHEHHBIA 0Oe3
kojebaHuit nepeBoa dToro borno MHOrokpaTHo nepenucbiBany Ha Oymare, Jonyckas
omwubku. Buapcromuit aByMs  sa3bikamu  AnTaHrapan-yOauiy, BbITIPaBMB  MHOMXKECTBO
MOABUBLIMXCA NOTPEIHOCTEH, 3aHOBO Mepese».

B ToMm, 4TO nepenucuMKM «JOMyCcKaaM OLUMOKM», a NOpodl M peJakTUpOBaJH
NepBOHAYANBHbII MOHIONLCKMIA TeKCT nepeBosa Yokmxku-oacepa nerko yOeauTbes Npu
CPaBHEHMH IMyOJIMKYEMOr0 HAMM TEKCTa COYMHEHHS, MPEJICTaBJIEHHOTO B paHHEH peaakLuu
«CyHaysa», € TEKCTOM IIEKMHCKOHW pYKONUCH W MOHIOJbCKOHW  Bepcueill U3
YeTbIpeXbA3BIYHOrO Keunorpadga 1592 1. Bee oOnapyeHHble pa3nuums OTMEuYEHbl B
NOCTPAHUUYHBIX CHOCKAX.

Ham He ynanoch 03HaKOMMTLCA € TIOJIHBIM TEKCTOM MEPEBOAA ANTaHrapii-ydatuu,
N03TOMY MOXEM JHLb NpuBecTH MHeHue T. LIdHacypaHa, cooOlumMBILEro B CBOEH CTaThe,
4YTO «B pe3yj]bTaTe COMOCTABJIEHMS HOBOHAMIEHHOrO MEpeBOAa C HEKOTOPBIMU JPYrHMHU
BapyaHTaMu nepeBoja ObUIO YCTAHOBAEHO, 4TO (parMeHT MepeBoja M3 TypgaHCKo#
KOJIEKUMH G0lee HACHTUUHBIH C HALIMM TEKCTOM T10 CPABHEHUIO C JPYTHMM TEKCTaMMy.

Takum oOpa3oMm, oOHapyxeHHas B MoHroaun pykonuck «MaHmKypu-Hama-
CaHTUTH» B fiepeBoAe ANTaHrdpai-yballii BhEpBble MO3BOJSET YCTAaHOBUTH MMS aBTOpa
€amMoro paHHero NepeBosia COUMHEHUA HA MOHronbCkUi a3bik. Kpome Toro, pykonuck naet
BO3MOXXHOCTb MOMOJHUTH CHHUCOK NMEPEBOAOB ANTaHMIp3J-ybaillu, OJHOrO U3 HEMHOTHX
M3BECTHBIX HBIHE XalXaCKMX JTMTepaTopos koni@a X VI-nauana XVII g.*!

B sT1OT e nepuoa B pa3HbIX 4acTAX HEOOBATHOH MOHIonMM NOSBWJIOCH €Ile
HECKOJIbKO TMepeBofloB CouMHEeHUA. OpMH W3 HHUX ObUl BBIMOJHEH OYKHOMOTIOJILCKUM

29

2T Lipnocypan. Ulnuasp onncod YKambanuaHkoaslH H3rSH MOHron opuyynrsiH TyXai. — Studia
Mongolica. T. XII (20), fasc. 15. Ulan-Bator, 1984, c. 224-235.

" b. 4. Bnadumupyoe. Bodhicaryavatara Cantideva. Mourossckuii neperoa Chos-kyi pod-zer’a . I.
Tekcr (Bibliotheca Buddhica, XXVIII), JI., 1929; F. W. Cleaves. The Bodistw-a Cari-a awatar-un tayilbur of
1312 by Cosgi odser. — Harvard Journal of Asiatic Studies. Cambridge, Mass., T. XVII, 1954, p. 1-129;
N. Poppe. The Twelve Deeds of Buddha. A Mongolian Version of Lalitavistara. — Asiatische Forschungen.
Bd. 23. Wiesbaden, 1967; /1. L{apauncoonom. X1V 3yyHbl yeuitH spyy Haiipary HYoimku-Oncap. Ynaanbaarap,
1969.

2 | Isnacypan, c. 232.

¥ Pykonuch «MaHKyLIPH-HAMA-CaHTHTHY B TiepeBosie ANTaHrapai-ybaimu Gblta O6HapyskeHa B
KOJUTEKLIMH THOETCKUX M CTAPOMOHIOJIbCKHUX KHUT, XpaHsilelca B KpaeBeaueckoM KabuHere comona CalixaH-
Nynaad Bocrounorobuitckoro aiimaka MoHrouu, cm.: LisHacypan, c. 225, 234,

% Usnacypay, ¢. 235.

VUL Jamouncypsn. XVIL 3yyHbl yeuitn opuyynard ANTauripan yBUMAH Tyxai 3apuM MO, —
Studia Mongolica. T. V, fasc. 9. Ulan-Bator, 1966, c. 1-13; D. Yondon. Some Additional Facts on Altangerel
Ubasi’s Translation Activity, — Studia Mongolica. T. VII, fasc. 15. Ulan-Bator, 1979, p. 209-218.
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IMTEpaTOpoM  AIOWIM-TYWH. > DTOT  nepeBoq  M3BECTEH N0 MEKHHCKOMY

kcunorpadMpoBaHHOMY M3]aHUIO, HaneyaTaHHoMy B koHue XVII wan nauane XVIII B.”
DK3EMIUIAp TaKOro M3/JaHMs B HACTOALIEE BpPEMsS XPAaHUTCS B MOHIOJILCKOM (doHae
PykomucHoro otaena Cankr-llerepbyprckoro dunuana MucTuTyTa BOCTOKOBEICHHUS
Poccuiickoii Akanemuu Hayk (nanee: CI16® UB PAH) nog mudpom C 36.%

Kcunorpad npeacrabisieT HECOMHEHHbIN MHTEPEC «KaK CO CTOPOHbI rpadyKu, Tak U
co CTOPOHBI Ophorpaduy 1 A3bIKA 3aKAIOUAIOLIETOCs B HEM TEKCTA IEPEBOIA» - U BXOIUT B
YUCJIO HEMHOFOYHCIIEHHBIX TTMCBMEHHBIX HCTOUHUKOB, COXPaHMBIUMX CJ1€bl MOHFOJILCKOTO
A3bIKa JOKNACCHYECKOro Tieproaa.”’

B koHue Kcunorpaga nomeuieH KonohoH, B KOTOPOM KPOME UMEHH ALHU-TYIIH
ecThb TAKXKE MMA THOETCKOrO mepesojuMka Pusuencanmo.’’ CieqoBatesibHo, A1s CBOEro
nepeBoa AIOIWU-TYIIHM UCTIONB30BAJl TOT XKe TUOETCKHUI TEKCT, KOTOPBIN NPEKAe MOCaY KU
opuruHanom s Yo mku-oacepa.

B FOxHoit MoHronuu nosiBUiacs v Apyroil MOHronbCKui nepeBoj «MaHmKylpu-
HaMa-CaHTUTH», TIOATOTOBJEHHBIH Ha oOCHOBE THOETCKOro nepesoaa Punuencauno.
Pykonuce atoro nepesoja Obuta B 1931 r. npuodperexa axagemukom JI. Jluretn Bo
BuytpeHHel i Monronmu u B Hactosliee Bpems Xxpauurcs B bubnuoreke Benrepckoii
AxagemMuu HayK.38

K coxaneHuto, 4yacTb JIMCTOB PYKOMUCH, U B TOM YUC/IE 3aKIHOUUTENbHbIE TUCTHI HA
KOTOPBIX MOr Gbl HAXOAMTbCA KONOMOH MEpeBOAYMKA, yTpaueHbl, °° W TMOTOMY HMS
fMepeBoAUYMKa M JaTa NEPeBOJa OCTAOTCA HE M3BECTHhIMU. TeM He MeHee, Ha OCHOBaHUM
A3BIKOBBIX M NaneorpagUuUecKMX NPHU3HAKOB MOXHO 3aKIO4YMTh, YTO 3TOT MEPEBOA
nosiBuncs ne nosauee XVII .4

HecoMHeHHBII MHTEpec NPeAcTaBAsET U BKJIKOYECHHBIH B PYKONUCh KOMMEHTapuid k
COYMHEHMIO. B OT/IMYME OT BCEX OCTaMbHbIX M3BECTHBIX B HACTOsLIEE BPEMSI KOMMEHTapUER
K «MaHDKyuIpy-HamMa-CaHrMTH», BKIFOYEHHBIX B JIaHIKyp M SBASIOIUXCS TEepeBOAAMU C

2 W3nanme TpaHcauTepauun Tekcta cM.: A [ Cazwixun. « MaHIKy1Ipy-HaMa-CaMIMTH» B NEpeBOae
Aroud-ryumm. — Issues in Eurasian Languages (I). — On the Materials from the Collection of the St. Petersburg
Branch of the Institute of Oriental Studies of Russian Academy of Sciences. Kyoto, 2001, p. 21-50.

3 Kapa, c. 146.

3% Caspikun. Karanor. T. 11, Ne 2389

¥E A Braoumupyos MoHronsckue pykonucH M Kcuiorpadgel, MocTynueiive B Asnarckuii MyseH
Poccuiickoin Akagemun Hayk ot npod. A 1. PyaHeBa. — Hasecrus Poccuiickoit Axagemud Hayk. IIr., 1918,
¢ 1553.

*p o4 Brnaoumupyos CpaBHMTENbHAS IpamMMaTHKa MOHIOJILCKOTO MMHUCbMEHHOrO s3bika M
xanxackoro Hapeuus. J1., 1929, c. 38; Kapa, c. 146.

37 Enedkeg-un ubadyar Sada : kar-a-varm-a kiged : Kamala-kubada ba : Ada bandida jokiyaysan :
ayay-g-a tegimlig Rincen sangbu Tobed-iin kelen orosiyuluysan-u qoyin-a Ayusi-gus: Mongyol-un ayalyu-tur
orosiyulbai ::

% The Mongol and Manchu Manuscripts and Blockprints in the Library of the Hungarian Academy
of Sciences. Described by G Kara Budapest, 2000. Mong. 107.

¥B PYKOIIMCH cOXpaHuauch auctel : 1-71, 74-78, 80-86, 89-111, 113-114, 116-118.

% Konusi pykomMcM M TpaHC/IMTEpalus €€ TEeKCTa ObLIM JIOGE3HO NpejocTaBieHbl Ham A
WCCENOBaHMS M MOArOTOBKM K W3gaHuio A. [llapké3u, 3a 4ro aBTOPBI BHIPAKAOT €l CBOIO raybokyio
01aroqapHOCTb.
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THOETCKOTO fA3bIKa, B Oy/JaneiuTcKoi PyKOnUCH NMOMELIEH KOMMEHTapuil, COCTABNEHHBIH B
XVII cToieTMH aHOHUMHBIM MOHTOJIBCKHM q)lzmonorom.41

Heckonbko nepeBoaoB «MaHmKylipU-HaMa-CaHIuTH» ¢ TUOETCKOro  si3bika
nosiBUaoch M B 3ananHoi Monronuu. OaMH W3 HUX ObLT BBINONHEH oMpaTckum 3as-
nanautoi  Hamxai-mxamuo  (1599-1662). O  cyuiecTBOBaHWM  Takoro nepesoja
BOCTOKOBEAaM ObLIO M3BECTHO M3 OHOrpaduu 3TOro MpOCBETUTENS, HAMUCAHHOHW OAHKMM M3
ero yuennkos.*’ Cam e nepepoj 0 CHUX MOp OCTABANCH 3a PAMKAMH MOHTONOBEAHBIX
HCCIICIOBAHUI, 4YTO OOBACHAETCS €eAWHCTBEHHOW TMNPUUYMHOM — HWH B  OJHOH U3
MHOTFOUYHMCIEHHBIX MOHIOJILCKUX PYKONUCHBIX KoJtekuuidi EBponsi, CILIA u AAnonuu Het Hu
O/IHOM 3anucH oipaTckoit Bepcun «MaHKylLpru-HaMa-CaHTUTH.

O 7AByX pyKONMCsSX 3as-MaHAWTOBCKOrO MEepeBOja COYMHEHHUS, XpaHAUMXCs B
cobpanuax MHctuTyTa A3bIKa W juTepatypbl MOHronbckod AkalleMMHM HayK, BrepBble
coobumn X. JlyscanGaniau B cBoeii MoHorpadun «SIcHoe nucsMo 1 ero mamatHukm». U3
HHUX TOJIBKO pyKonuch noj wudpom 797 (69) coaepKHUT MONHBIA TEKCT counnenns.** B
PYKONKMCH COXPaHUNCH TaKKe CTUXOTBOPHBIA KONOQOH MEpeBofuMKa, rAc KpoMe MMEHH
3as-NaHNThl HA3BaH M 3aKa34MK-10HATOp NepeBoja.”

3asg-naHAUTOBCKUI nepeBon «MaHDKylWpU-HaMa-caHruT»  ObUl  BKJTIOYEH B
oliparckyto Bepcuio cbopHuka «CyHayihy, “ cocrapnenHylo DpX-LOPIKH, OIHHM W3
YUYEHUKOB 3as-nauputol.’’ [se PYKONUCH 3TOr0 COOPHUKA HA OMPATCKOM «SCHOM MUCHhME»

| Iapke3u AnoHuMHBIH Mouronbekuit dunonor XVIl-ro Beka. Monrosibckoe ManbwKymipu-
HaMacaMruTH ¢ KoMMeHTapueM. — OnoH yiicklH MoHrony 3pmaMrtHuii 111 ux xypan. II 6otb. YnaanGaarap,
1977, c. 247-253; Sarkézi, p. 449-468.

21l Hop6o. 3as-nanaura (Marepuansl k Guorpaduu). Dnucta, 1999, ¢. 55, Ne 27; Pagnabxanpa.
Jlynusiit  cBer. Hcropus pabmxam 3as-nanautel. Paxcumuie pykonucu. [lepeBoa ¢  oiipatckoro
" H Pymanyesa u A I' Caseikuna. TpancnutepauMs TeKCTa, NMpedUCIoOBHe, KOMMEHTapHH, ykasaTend u
npumeyanua A I° Caseikuna. — Ilamathuku kynbtypbl Boctoka. Caukrt-Iletepbyprekas HayuHas cepus.
T. VIL. CI16., 1999, c. 62, Ne 27.

¥ X Jlyscanbandan Ton year, Tyyuuii yperanyya. ¥ naauGaarap,1975, c. 240, Ne 0261.

* Komms >Toii OHpaTckOH pyKONMHcH Obia MOGE3HO MpeJoCTaBlEHA HAM JUIA M3ydeHus W
nybnukauun J1. Xypan6aaTtopoMm, 3a YTO aBTOPbI BBIPAXKAIOT €MY CBOIO ITyGOKylo OGnaroxapHocTb. M3nadue
Tpancautepauud tekcta cM.: A [ Cazeikun Olipatckas Bepcud «MaHDKYLIPU HaMa caHruTh». — Mongolica
VI. Noceawaercsa 150-neturo co aua poxaenns A. M. Tlozaxeesa. CT16., 2003, c. 73-81.

3 Batur Ogiro-pani metii togiis iderti :

Batu Stimer oula metii kelberil ligei siiziig-tii :
Baramidiyin 3ajin bariq¢i Kun=dolong ubasa-yin zuryaduyar kiibsiin :
Bhadra stiziig-tii Batu Mongku tayiji kigéd ::
Ontuya iige-yi abural yurban erdeni :
Oyo=to barixui mergedi daxan siizii=liig&i :
Olo sonosxui kiistiq=¢i bilig-tii $ajin kiged :
Oyiro=diyin tdgiis xubitan oloni dura=duqgsan-du ::
Ariun siiziig-tti toglis xubitan-du :
Arya bili=giyin mor toroilkilyin tula :
Ayaxa takilamiq rab-gbyam Za-ya pandida :
Ayalyu Mongyoli-yin kelen-dii oréiulun nai=roulbai ::
* JNyecanGannan, c. 236, Ne 0260 (1).
7 Hopb6o, c. 62, Ne 21; Pannabxanpa. JIyHHeIi cBert, c. 66, Ne 22,



Haxoaarca B ['ocynapctsennoii [TybnuuHoit 6ubanoreke ¥Ynan-baropa n onHa pykonuce —
B cobpanusax MHcTUTyTa s3bIKa ¥ IMTEpaTypbl MOHIOILCKOM AKaJeMHUH HayK.

B Vnau-barope, B KoMleKUMM MOHTOJILCKUX pyKonuceil u  Kcuiorpagos,
xpansiweiics B My3see-kBaptupe axagemuka LI JlamauHCypaHa HMeeTCs PYKOIHCh
MOHronibcko Bepcun  «CyHays», ¥ rakke cocrasnenHoii B 3amamtoit Monronum
([bxyHrapuu), B KOTOpOIt nomelleH nepeol «MaHUKylIpu-HaMa-CaHTUTHY», OTJIMYHBIH OT
3a5-NaH IMTOBCKOTO fepeBosa.””

B koHlie counHeHHs ecTh KOIOPOH THOETCKOro NepeBOJYMKa, B KOTOPOM MMs YyiKe
VIOMHHABLIErOCsl  Bbllle PUHYEHCAHMO MNpPUBENCHO B  CAHCKpUTCKOH dopme —
Panna6xa11pa.5 ! Mouronsckuit nepeBoAYMK B KoohoHe courHeHUs He ynoMsHyT. OaHako
B PYKOTHUCH MMEETCA IMPOCTPaHHblid K0NI0dOH KO BceMy COOPHHUKY, U3 KOTOPOrO fIBCTBYET,
4TO NMEPEBO/] BOLICAIIMX B HEMO COYMHEHHH N0 Npochhe HeCKONILKUX BIaJeTelIbHbIX 0c00
Mo TMOBEJECHHIO OWpaTCKOro 3as-MaHavThl BbIMOJNHUN ArBaH-rywu-raayH (Ngags-dbang
gliiisi dgesl(”)ng).52 B kosnodoHe nepeuucieHbl TaKKe MMEHA MUCLOB M MEPENUCUHUKOB
cOopHMKa M yKasaHa Jara MeperucKu «roji 3eMJIM KoHs» (muu siroi morin jil), yTo
cooTBeTcTBYET 1618 r.>?

Cpenn marepuanos monrosnsckoro gponna CIo6® VB PAH obnapyxen ewe oanH
nepesol «MaHIKyLIpHU-HaMa-CaHTUTH». DTOT MepeBoj] NMpPEACTaBleH B BYX PYKOIMUCAX,
XpanAmuxca B MoHroasckom ¢orge Mucturyra B cocrape kommexuud “Q”. °* Ora
konnekuus Obita oOpazoBaHa M3 pyKomuced W KcunorpadoB, NOCTYNMBIIMX B Hayaje
COPOKOBBIX TOOB MPOMIIOrO CTONETHS U3 GYPATCKOro AFMHCKOrO [alaHa,” W MOTOMY B
Hell, ecTecTBeHHO, ©Oonee Bcero rmnpeacTaBneHbl OypsTckue KcujorpagupoBaHHble U
PYKOTIHCHBI® KHHIH.

O6e pyxkonucu HamucaHbl Ha 3e/ieHOH pycckoit Oymare Hauana XIX B., Ha nucrax
MOBTOPAIOLIMX TPAAMLMOHHYIO Ans Oymiuiickod nutepatypsi gopmy «noTxu». OngHako
ucronHeHWe BbIOpPAaHHOM Jns JaHHOro wu3jaHus pykormucu Q 2751 cyuecTBeHHO
OTIMYAETCS OT BCEX NMPOUYMX U3BECTHBIX HAM MOHIOJIOA3BIYHLIX PYKOMUCEH.

* Jlyscaubannan, c. 236, Ne 0260.

I Buneyyooii 11, JlaMAMHCYPHIHIAH 1P MY3€HH MOHION HOMBIH 6yprran. 1 6otb. Ynaanbaartap,
1998, Ne 670.

*0 Konua 3Toro nepesoAa Oblia M00€3HO NpelOCTaBleHa HAM Uil M3ydeHUs M MyGavKaLuu
A. Jl. Lienaunoi#t, 3a 4TO aBTOPHI BbIpaxatoT el CBOKO Iy6OKY10 61aroqapHoCTh.

*! Hindkeg-iin ubadiy-a Sraddha gara varma kiged : Gamala gubda ba : ayiladyay¢i yeke kelemiir¢i
Radn-a badr-a kiirbegiiliin iijejii debisker-e bayulyabai :: : ::

*2 Bunryymoi, c. 180.

> Tam e, c. 180.

3% Casbikun. Katanor. T. I, Ne 2395, 2396.

% U. M. JTomaxuna. O cynb0e penMKBUI arMHCKHUX JALlaHOB B ro/lbl CTaIHHU3Ma. — Mup Oyanuiickoit
KyneTypel.  AruHckoe-Uurta-Yman-Ym, c. 150-156; C.-X. Ceipmuinosa. O nucbMeHHOM OynauickoM
Hacnenvu B r. Ynan-Y m3. (K 80-neruro UMBHT CO PAH). — VIII MexayHaponHbiil KOHPPECcC MOHIOJIOBENOB
(Ynan-barop, 5-12 asrycra 2002 r.). Jloknaas! poccuiickoii aeneraumu. M., 2002, c. 272, 275 (npum. 12).

% AT Caseixun. K XapaKTEePUCTHKe CcOOpaHHUs MOHTONBCKHX pyKonuced U  kcunorpados
Jlennnrpanckoro otaenenna Hucrturyta BocrokoseaeHuss AH CCCP (umdp Q). — [TucbMeHHbIE TAMATHUKH
1 npobnemMbl HCTOPUH KyJIbTYpbl HapoaoB Boctoka. XV, u. 1. M., 1981, c. 56-60.
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[lepeoe oTauMuMe COCTOMT B TOM, UYTO CTPOKM B PYKOMUCH PACIOJOXKEHBI
rapauieNbHO JUIMHHON CTOPOHE JMCTa, @ HE KOPOTKOil, Kak 3T0 OOBIYHO MOXHO BUJCTH B
PYKOITUCAX Ha CTapOMOHIOJIBCKOI rpaduke. Bropas ocoOeHHOCTD 3aKIIH04AETCS B TOM, YTO
BEpTHKa/IbHbIE CTPOKHM TEKCTA Ha KaXXAOH CTpaHMLE PYKONMUCH UIYT HE clieBa Hanpaso, a
Hao0OopOT — cNpaBa HaJlEBO. JTO M0Ka €AMHCTBEHHBIH H3BECTHBII Ham o0pasel Takoro pojaa
3aMyUCy CTApOMOHTIOJILCKOTO TEKCTA.

O0e pykonucH BHOBb OOHapyKEHHOTO MOHIOJILCKOro nepeBoja «MaHmIKylpu-
HaMa-CaMI'MTH» He COJep)KaTr HU KoJodoHa THOETCKOro MnepeBoJuHKa, HU KOJO(dOoHA ero
MOHTOJIbCKOTO (MM OypsTCKOro) Kosuterd. Tem He MeHee, YCTAHOBUThH MMSI THOETCKOro
NepeBoUMKa 0Ka3ajloch BECbMa HECI0XHO, MOCKONBKY W B JaHHOM Clly4ae OpUTMHAJIOM
nocayKuil nepesoj PuHuYeHcaHno, Ucnojb30BaHHbId npexae Yoimxu-oacepoM, AOLLIU-
ryuu, 3as-naHAMTOW U ArBaHOM-TYLIM-TOJIyHOM. KMMs e aBTOpa 3TOro MOHIOJBCKOTO
repeBo/1a MOKA OCTAETCSA HE U3BECTHBIM.

Hnga  nepeBogoB  «MaHIKylIpU-HaMa-CaHTUTH»  MOHTOJILCKME  MEPEBOAYUKH
MCIIOJIb30BaIM TAKXKE HOBYIO TMOETCKYIO pelakuuio neperoja PuHuencanno. B kauectse
penakropa Beictynuia Jlogoi-ranna (Blo-gros rtan-pa) (poauncs B 1276 r.). Paboty cBoto
Jlopoii-TaHna BbINOJHUII CTOJIb OCHOBATE/bHO, YTO, B CYLIHOCTH, MOXHO FOBOPHTH O HOBOM
nepeBoae couMHeHus.” Kpowme toro, Jlogoii-tanna x tekecty «MaHuKypru-HaMa-CaHTUTHY
npubaBui ele U THOETCKUH MepeBoj YNOMSHYTOTO BbIIIE KOMMEHTapus, BXOISUIEro BO
BTOPYIO CAHCKPUTCKYHO PEAAKIIMIO COUMHEHHSL.

Takas Tuberckas peaakums U OJUH U3 €€ MOHIOJIbCKUX NEpEBOAOB MpPeICTaBNACHbI B
NEKMHCKOM KcHuorpadupoBaHHOM H3JaHUM nepBoi noJjoBuHbl X VIII B.> DK3EMILISPBI
3TOr0 M3JaHuA UMelTcs B cobpanusx BocTouHo-A3zuarckoil OUGIMOTEKM YHMBEpCUTETa
Bepxin (Kanndoprus)™ u Kopoaesckoit 6ubanorexu 8 Konenrareue.®

B sTOM ABysA3bIYHOM M31aHMM MOMELIEHbl ABa K0J0(OHA, B OJAHOM M3 KOTOPBIX
Ha3BaHbl MMeEHa THOETCKOro nepeBoJuMKa PuHueHcanno, peaaktopa Jlojoii-TaHnsl u
koppekTopa JIxapmanana-6xaaps..’’

Bo BTOopoM konodoHe HazBaHO MMs YpaTCKOro rajayHa bunuryH-nanas, U3BeCTHOro
MOHIOJILCKOro nepeBoAuuka nepoid nojoBuHbl XVII B., BbINOAHMBLIErO 3TOT CBOMH
nepeso/ 1o npocsde yparckoro ryHa (KHs3s) HJapaBa.62

7 Davidson, p. 13.

%% Heissig. 1954, Ne 114.

% . Bese. The Mongolian Collection in Berkeley, California. — Acta Orientalia Academiae
Scientiarum Hungaricae. T. XXX]I, fasc. 1. Budapest, 1977, p. 38, Mong. 85.

% Heissig, Bawden, p. 199. Mong. 307.

® Egiini yeke kelemiiréi Rintin bsangbo-yin orosiyu=luysan-i: Sovang Blo-grbs brdan-pa-yin
jasay=san-a udq-a-luy-a qarsi ligei boluyad yekede aldarsiy=san-nuyud-i yeke kelemiir=¢i-yin or¢iyu=luysan--i
sitiigen bolyan : qoyar oréiyu=luysan-a iilii jasaju iilii bolqu-nuyud-i ariyud=qan Enedkeg-iin eke bi¢ig kiged :
Enedkeg-iin yeke tayilbur-nuyud-luy-a dokiyal=duyul-un $alo lojau-a Dharma-pa-la bhadr-a kemegdekii bi
Lhun-bé sgang-dur Nam-a sanggidi Sanjay-a gada Iriiger-lin qayan yurban-i erkilen yekede aldarsiy=san
ariyun uy-tu nigen kediin ti¢tiken sudur-i qabdasun-a Ciyul=yaqui ¢ay-tur yekede ariyud=qaju sigiin iiiledbei.

% Urad giing Sirab ene metii qabdasun-a Suyul=yaqui-yi kereglemiii kemen edegiilbiiri-liige selte- -
ber duraduy=san-dur gayan-u yeke balyasun-u oyirasqal Jing-ju-se (kur. Ching-chu-szu) kemekii kiyid-iin
terigiin blam-a Urad geliing Bilig-iin dalai Enedkeg Tobed Mongyol-un gayudin bicig-iid-liifge]
do[kiyaldu]=yul[ju] or¢i[yul]=u[n] nayiray[ul]=[ju] ariyu[...] ...(okoHUaHHe KONOPOHA yTPaUEHO).



Taxum obpasom, ais cBoero nepeBoja buaurys-ganail ucrionib3oBani peakiiuio,
BK/IIOYAIOLLYIO €aMO COUYMHEHHME M KOMMeHTapuil k Hemy. B orauuue ot OynanewTckoit
PYKOTIHCH, B KOTOPOH TEKCT COUMHEHHsI HEU3MEHHO NepeMexaeTcsi KOMMEHTapHeM K TeM
WM UHBIM (parMeHTaM TEeKCTa, B HOBOM pelakuuMH KOMMEHTapWil COCTaB/sE€T €AMHbIH
010K, nomelueHHbIN Mexay 162 u 163 ctpodamu.

Xpansuuiics B Koposesckoid 6ubanorexke KoneHrarena sk3emMmisp NeKMHCKOro
kcunorpaMpoBaHHOTO H3AaHus «MaHpKyIIpH-HaMa-CaHTUTHY, cofepKauui
MOHIONLCKMI  miepeBoA  bunuryH-janas, ¢ KOTOPbIM Mbl  UMEIM  BO3MOXKHOCTb
03HAaKOMHUTBCS,” OKasancs HeNoMHbIM — MCThI 1-2, 46-78 He coxpaHuauch. K Tomy xe u Ha
HEKOTOPBIX COXPaHUBLUMXCS JUCTaX Kcuiaorpada, MMEILEero A0BOIbHO-TAKM BETXUH Bu,
YacTh TEKCTA yTpayeHa.

Tem He menee, Mbl UMEEM BO3MOXKHOCTb O3HAKOMMUTBCS C TEKCTOM MOHTIOJBbCKOTO
nepesoja bunuryn-ganas B nonaHom oobeme. Takas BO3MOXHOCTb MOsiBUnach Gaaroaaps
CyLIECTBOBaHMIO B coOpaHuu MoHrojdbekoro ¢onga CII6D MB PAH ayx Oypsatckux
KcunorpapUpoBaHHbIX M3JaHHH, B KOTOPBIX, KaK YyJajloCh BbISCHHUTb, TaKXe MOMEUICH
YKa3aHHBIA NEPERO/L.

OnHo M3 OypATCKMX M3NaHUH, TOYHOE MECTO W BpeMsl MOSABJIEHHUS KOTOPOTO MOKa
YCTAHOBUTb HE YJaNOCh, TaK )K€, KaK W YMOMSHYTBIA NeKUHCKUid Kcunorpad, coaepur
THOETCKHIA 1 MOHTOBCKHit TekeThl.o

Jlpyroe kcuiorpadupoBaHHOE u3AaHue OblIO HaneuyaraHo B koHue XIX B. B
Anunckom patare.”” Ha 5T0T pas B u3JaHue BOLIEI TOJIbKO TEKCT MOHTONBCKOTO NEPEBOLA
COMMHEHHS M KOMMEHTapus K Hemy.*®

MoHronsckue TeKCTh 000MX OYpATCKHX W3JaHWUH JOCAOBHO COBMNAJAIOT C
aHAJOTMYHBIM TEKCTOM MEeKUHCKOro Kcuiorpada. Bo Bcex Tpex ykazaHHBIX H3JaHUAX
NOMEIeH OJMH M TOT Ke KojJodoH TUOEeTcKoW Bepcuu counHenus. KonodoH ke
MOHI0JILCKOT0 NepeBoaUMka, bunuryn-ganas, B OypaTckux U3JaHUSAX OTCYTCTBYET.

HoBas pepakuus tnberckoro neperoja PMHYeHcaHNO Jierna B OCHOBY €LLUE OJHOrO
MOHTOJILCKOTO TepeBoja «MaHKyLpH-HaMa-CaHIUTHY», KOTOPBIA y/anock OOHAPYXKUTh B
PYKOMUCH, XpaHsUIEHCa B MOHIOJbCKOH 4acTW PYKOMUCHOW Kossiekuuu Myses-KBapTupsl
L. llaMaMHcypaﬂa.67

B pyxonucH npejcTaB/ieH TOJbKO NEPEBOjI CaMoro couMHeHUs (b6e3 KoMMeHTapus),
1ociie KOTOPOro ciieAyeT Koa0doH, e YNOMSHYTh! Te JKe CaMble NepCOHbl, YTO U B [IEPBOM

5 Konua storo skzemnipa kcunorpada Gbina AOCTABNEHA HaM JUIA M3yueHHs NpH TO0E3HOM
coneitcrsuu A.. Lllapkéan.

8 Caspiknn. Karanor. T. 11, Ne 2394,

5 Coyijilsiiriing. Buriyad modun bar-un nom-un tabun vyariy. — Studia Mongolica, t. 1, fasc.16.
Ulayanbayatur, 1959, c. 10.

 Bunaryymit, Ne 842; X JK. T'apmaesa OnucaHve MOHTOILCKMX KaTalOroB KCWiorpagos
Anmnnckoro gaunaHa 8 cobpanusix monroneckoro donaa OIIIl UMBUT CO PAH [Oraen namatHukos
NMCBMEHHOCTH  MIHCTHTYTa MOHrososeneHus, Oymmosorud u  Tuberonornn CHOMPCKOro  OTHENIEHHUS
Poceuiickoii Akagemun Hayk]. — Kynsrypa LlenTpanbHoii A3Mui: MHUCbMEHHBIE UCTOUHMKH. YaH-Y a3, 2000,
Ne 13; Caspiku. Karanor. T. 11, Ne 2393.

°7 buaryymeit, Ne 841. Konus 3Toro nepesosa Gbina MoGe3HO MPEIOCTABIEHA HAM /IS M3YUEHMA
ny6mikauuu A. 1. LleHauHO#M, 3a 4TO aBTOPB! BRIPAXKAIOT el CBOKO Iy0OKyto 61aroaapHoCTh.
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kofdodoHe nepeBosa buiauryn-nanas. IlpaBga, B pyKONmMCHM HMMEHA THOETCKOro
NepeBoI4MKa U PEAAaKTOpa MOSABJIAIOTCS B IEPEBOJE HA MOHTOJILCKUA 361K,

Pykonuch Hanucasa Ha CTApOMOHTONBCKOM nucbMe. OQHAKO TMOYEPK, Hanmu4ue
rpadu4ecKMX 3JEMEHTOB, CBOMCTBEHHBIX <GICHOMY MMCbMY» (Hampumep, HanUCaHHe
rpadembl i) U B HEMaIOH CTENEHM JIEKCHKA NEPEeBOAa BhLAANOT 3anaHOMOHIOJIbCKOE
(ofipaTckoe) NpoUCcxoXKACHHE pyKonucu. Mms sxe ofpaTcKoro nepeBoaurnKa OCTaeTes rnoxa
HE W3BECTHbBIM, MOCKONbKY MOCAEAHUH TUCT (MIJIM JTUCTBI), TAe MOT Obl HAXOAHUTCS KOJO(OH
OHpaTCKOro nepeBoAYMKa yTpadyeH (WM yTpayeHsl).

M3BecTeH elie OAMH MOHIOJBCKUI nepeBoa «MaHIKylUipU-HaMa-CaHTUTHY, AJIA
KOTOpPOro ObU1 MCIOJIb30BAaH TEKCT TUOETCKOro NMepeBoAa, OTAMYHOIO OT BCEX TEX, 4TO
ObLIM NepeyrclIeHHbl HamMK Bbilie. B nepeBos BK/IIOUEH TEKCT caMOro COYMHEHHS, a TAKKe
TEKCT KOMMEHTapHs, aHaJOrMUHBIA TOMY, YTO MOMELLEH B NepeBoae bunurysn-nanas.

Motronsckuit nepeBoj cHabxeH KonopOHOM, riae Ha3BaHO WM THOETCKOro
nepesoauuka — Jlo-tana (Blo-rtan).’ Ko10¢oH e MOHIroabCKOoro nepeBoj4MKa U Ha 3TOT
pa3 OTCYTCTBYET.

TekcT 3TOro aHOHMMHOTO MOHTOJIBCKOTO flepeBoAa «MaH Ky pU-HaMa-CaHTUTHY C
KOMMEHTapueM 3a(UKCUpOBaH YK€ B MOHIOJBCKOM pykonucHoM  «l aHKype»,
cocraBiennoM B 1628-1629 r. " TMosxke 6e3 W3MEHEHHHl OH BOWeEN B NEKMHCKOE
KkcunorpagupoBaHHoe u3faHue «l'aHaXKypa» Ha MOHIO/ILCKOM Si3bIKe, HaneuyaTaHHOe B
17181720 rogax,’' a 3ateMm u Bo BTOPYIO peaKLMI0 MOHIOJILCKOTO COOpHHKA «Cyuayﬁ»,72
TaKxe kcunorpaduposanHoro B [leknne B nepsoii nonosuue X VIII B.”

Taxum 0Opa3oM, K HACTOALIEMY BPpeMeHH YIanoch BbIIBUTH AECATb MOHIONBCKUX H
oifpaTcKkux NepeBooB «MaH Ky PU-HaMa-CaHIUTHY», MOABUBIIMXCS HAa NPOTSHEHUH NATH

% Ene yeke kelemiiréi Sayin erdeni-yin or&iyuly-a-yi : Sovang Batu oyun jasaysan-du : udg-a-aca ilii
qayacan yeke aldarsiysan-nuyudi moén yeke kelemiir¢i-yin oréi=yulya-yi yool bolyan : orliyuly-a qoyayula-du
iilti jasaji ulit bolqu nuyud-i job-iyer Enedkeg eke kiged : Enedkeg yeke tayilbur-ud-luy-a jergedegiiliin ja-la
kelemiirsi Dharma-pa-la bhadra kemekii: Jibqulang qurbi-du keb-tii biitiigekiii ay-tu ... (oxonuaHue
konooHa yTpaueHo).

% Yerii kiged yerii busu qamuy jarliy nom-ud-tur erkesigsen

Yeke boyda degedii blam-a nom-un qayan-u sayin agi-bar ¢iqula asaraydaysan :
Dayun-i orliyuluy¢i ayay-g-a tegimlig Bl6-gros rtan-ba neretii kelemiirdi :
Diyan-u quyiy kemekii aylay oron-dur sayitur oréiyulju ariyun-a jasabai :
Erten-ii tedeger yeke kelemiircin ber :

Ene dandr-a-yi oréiyulun biigiide-diir aldarsiyulju amui j-a :

Teyin ber bogesit ayalyu udg-a-yin sastir yambar biikii yosuyar :

Ene dandr-a-yi nokdge Blé-rtan sayitur oréiyulbai :

7® Karanor netepSyprckoro pykonuchoro «anmkypa». CocTapleHue, BBEIEHHE, TpaHCAHTepaUHs 1
ykazatenu 3. K. Kacesnenxo. — lamsthnku nucemennoctit Bocroka CIL (Bibliotheca Buddhica, XXXIX).
M., 1993, Ne 1.

' L. Ligeti. Catalogue du Kanjur mongol imprime. Budapest, 1942, vol. 1, Ne 1; F. A. Bischoff. Der
Kanjur und seine Kolophone. Bd. I. Bloomington, 1968, Ne 1; n3nanue tekcra cm.: Raghu Vira, p. 1-105.

72 Aalto, Ne 3511; D. M. Farquhar. A Description of the Mongolian Manuscripts and Xylographs in
Washington, D. C. — Central Asiatic Journal. The Hague-Wiesbaden, 1957, vol. 1, Ne 3; Ne 23; Heissig,
Bawden, p. 228-229, Mong. 446; Krueger, L-318; Heissig, Sagaster, Ne 347; Poppe, Hurvitz, Okada, Ne 63;
Uspensky, Ne 147, Caspikun. Karanor. T. 11, No 3251,

™ Heissig, 1954, Ne 49.
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crofietuii B HOkHOU Monroauun, Xanxe, xkyHrapuu W bypsatuu. B wectu cayyasx
YCTaHOBJICHbI UMEHA MOHIOJBCKMX U OWPATCKUX NEPEBOJUUKOB.

TekcT OAHOro U3 MOHTOABCKUX NepeBoOioB, aBTOPOM KOTOpPOIro ABIACTCA

Antanrapan-ydaii, okasaincs 18 Hac HepoctyneH. [loatomy B naHHO#W nydnukauuu
MpeACTaBAEHbl TEKCThI TOLKO AEBATH MOHIOJILCKMX U OMPATCKUX NEPEBOOB.

| <A>

IlepBas TuGerckas Bepcus
(neperoa Pun4yencanno)

— Mouronsckuit nepesoa Hohmku-oacepa. — PykonucHolit «CyHyi» u3 cobpaHui
MOHTOJILCKOTO donma Cankr-IlerepOyprckoro dununana HMucrutyra
BocToKoBeieHUs Poccuiickoi Akaaemuu Hayk [umdp: K 6], cMm.: 4. I Casvikun.
Karanor mounronsckux pykonuced u kcwiorpadgos HMHcTUTyTa BOCTOKOBeAEHUSA
Poccuiickoii Akaaemuu Hayk. T. II. M., 2001, Ne 3255.

Chandra (B noctpaHuuHbiX cHockax) — Lokesh Chandra. Early Buddhist Texts in

Mongolian. Vol. 1. Sata-Pifiaka Series 300. New Delhi, 1982, p. 1-26.

Ligeti (B noctpanuuHbIx cHockax) — L. Ligeti. Preklasszikus emlékek 2. XIII-XVI

<B>

<C>

<D>

<E>

szazad és a XVII. szazad eleje [Monuments Preclassiques 2. 13—16™ century, and
the beginning of the 17" century]. Budapest, 1965, p. 130—156.

— Mouronsckuii nepesoa Arown-rymu. — Ilexknncknit keunorpad u3 cobpanuid
MOHTOJIbCKOTO doHaa Caukr-IletepOyprckoro dbununana HHcTuTyTa
BocToKoBeieHUs Poccuiickoit Akanemuu Hayk [wudp: C 36], cm.: A. I'. Cazbikumn.
Kartanor moHronbckux pykonuceil u kcuiorpadoB MHCTHTYTa BOCTOKOBEIACHHS
Poccuiickoii Akanemuu Hayk. T. 1. M., 2001, No 2389.

— AHOHMMHBIH MOHTOJBbCKUI mnepeBoa. — Pykonucs u3 cobpauuit bubnamoreku
Benrepckoit Akanemun Hayk [wndp: Mong. 107], cM.: The Mongol and Manchu
Manuscripts and Blockprints in the Library of the Hungarian Academy of Sciences.
Described by G. Kara. Budapest, 2000, Mong. 107.

— AHOHUMHBIH  OypAT-MOHroNbCcKUiA nepeBod. — Pykonuce w3 cobpaHuit
MOHTOJILCKOTO doHza Cankr-Ilerepbypreckoro ¢unuana Hucturyra
BocTOKOBeaeHUs Poccuiickoli Axagemuu Hayk [wudp: Q 2751, cm.. 4. I
Casvikun. Kartanor MoHrojbckux pykonuced W kcunorpagos HHcerutyta
BOCTOKOBeAeHus Poccuiickoit Akagemun Hayk. T. II. M., 2001, Ne 2396.

— Oiiparckuii nepesoa 3as-nanautsl Hamxai-mpkamilo. — Oliparckas pykonuch u3
cobpanuii UHcTUTYTA s13BIKA U IUTepaTypbl MoHTroNbCcKOM AkaneMuu Hayk [wudp:
797 (69)], cM.: X. Jlyecanbanoan. Ton ycar, Tyyuuid aypcranyyn. YiaanGaarap,
1975, c. 240, Ne 0261.
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<F> — OitpaTcKO-MOHTrONBCKUI NepeBoa ArBaH-ryliu-ranyHa. — Pykonucs u3 coGpanuit
KBaptypbi-My3es akagemuka L. Jdamauncypona [wudp: XT-1 (MX-179)], cm.:
I Buneyyosun. 11. JJaMAMHCYPIHTHUIH r3p My3€HH MOHIOM HOMBIH OypTran. 1 60Ts.
VY naan6aarap, 1998, Ne 670.

Bropas tuGerckas Bepeust
(nepesoa Pundencauno noa penakumueii Jlogoi-rauisi)

II <G> — MoHronbckuii nepeBon bunuryH-panas. — Bypsatckuit xeunorpad u3 cobpaHuii
MOHTOJIBCKOTO donma Cankr-IlerepOyprckoro dbunuana HHcturyta
BocToKOBeaeHus  Poccuiickoit  Akagemun  Hayk  [wndp: Q 652],  com.
A. I Casvikun. Katanor MOHrojbckux pykonuceih u kcunorpagos Hucruryra
BocTOKOBeaeHus Poccuiickoi Akagemuu Hayk. T. 11. M., 2001, No 2393.

<H> — AHOHMMHBIH OHpPaTCKO-MOHIOJbCKUH mnepeBod. — Pykonuck M3 coOpaHuii
KBaptupsi-My3zes akagemuka L. Hamauucypsna [wudp: AS-45 (MH-572)], cm.
I'. Bunzyyoasu. 1. JJaMIMHCYPIHTHIAH p My3eidH MOHT0J HOMBIH OypTraa. 1 60Ts.
Vnaan6aarap, 1998, Ne 841.

Tpetrbs THOETCKAst BepcUs
(nepeBoj Jlo-TaHa)

[II <I> — AHOHUMHBINH MOHFONbckUit nepeBoi. — [lekuHckoe KcunorpagupoBaHHOE
uznanue «l aHpKypa» Ha MOHIOJLCKOM si3blke, cM.: Raghu Vira. Mafijusri-Nama-
Saigiti in Mongolian, Sanskrit and Chinese. — Mongol-Pifiaka Vol. 6, Sata-Pifiaka
Series. Indo-Asian Literatures Vol. 18. New-Delhi, [6. r.], p. 1-105.
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